О.В. Ильюшина. Под крылом Лебеди. Сценарий. 

ПОД КРЫЛОМ ЛЕБЕДИ
Сценарий
Аннотация: Многих интересует вопрос: почему в истории славян наметились прорехи, исчисляемые столетиями? Если христианизация славян Рюриковичами сопровождалась чисткой исторической памяти, то, может, стоит внимательнее присмотреться к римским источникам? 
Реанимируя утраченный культурный пласт, автор обращается к историко-биографическому жанру, избегая давать тяжелые батальные сцены, дворцовую атмосферу, перенасыщать сюжет фактами и лицами. Это история князя Кия, написанная не хронистом, а романистом: много юмора, пикантных сцен. С другой стороны, автор прибегает к элементам детективного расследования, давая направление развитию сюжета. Потому действие фильма разворачивается в двух временных плоскостях: в V веке и в наши дни. 
Представьте, в одном из киевских университетов объявляется консультант, профессор по медиевистике, что роднит его образ с Воландом. Он знакомится со студентами и увлекает их интереснейшей головоломкой: как так вышло, что князь Кий заложил на Дунае городище и принимал почести в Константинополе, если в это самое время там хозяйничал «грозный и кровожадный» царь гуннов Аттила?
Роли: мужские – 5, женские – 3, эпизодические, в т.ч. 3 детские. 
Кий, полянский князь. Он же Аттила.
Офра, его супруга. Она же Лебедь, царица Рекана. 
Сак (Исаак), ее старший брат. Он же Щек. 
Хорив, ее младший брат. 
Мирьям, ее подруга.
Малица, ее служанка и подруга. 
Адамий, ее эконом.
Епископ Маргский.
Вступительная заставка.
Киев, наши дни.
Сцена 1
Киев. Темноволосый с легкой проседью мужчина, на вид лет сорока, обнаруживающий привычки прежней интеллигенции, прогуливается улицами родного города. Задерживает взгляд на щите с социальной рекламой: «Тризуб. Знак твоєї свободи. Державному гербу України 100 років». Горькая усмешка. Звучат строки из «Слова о полку Игореве» (перевод Д.С. Лихачова):
Ибо Боян вещий,
если хотел кому песнь воспеть,
то растекался мыслию по древу […]
Вспоминал он, как говорил,
первых времен усобицы.
Тогда напускал десять соколов
на стаю лебедей,
и какую лебедь настигали – 
та первой и пела песнь
старому Ярославу…
Поверх Трезубца проступает образ Сокола
. Широким размахом крыл взмывает в поднебесье, замечает белую Лебедь и стремительно пикирует. Раненая Лебедь падает на землю, где ее добивает небесный разбойник. 
Сцена 2
Шум. Все мешается. Университетские коридоры переполнены студентами. 
Встревоженный голос:
– Профессор Лебедев в какой аудитории собирает?
– В седьмой. 
– Кто такой? 
– Историк. 
– Консультант по медиевистике. 
– Может, ну его?..
Сцена 3
Камерная аудитория человек на двадцать. Все тот же человек ожидает у окна. Дверь в лекторий закрывается – профессор оборачивается к слушателям, обводит присутствующих мягким взглядом. 
ЛЕБЕДЕВ: Вас, молодые люди, предупреждали обо мне как о сумасшедшем профессоре? (На губах играет улыбка.) Ну-ну, все еще впереди… Что же вы хотите услышать от меня?
ХАМОВАТЫЙ ГОЛОС: Мы Вас не держим. 
ЛЕБЕДЕВ: (Без тени смущения.) Зачем же мы тогда собрались? Не знаете? Признаться, я тоже не знаю, если вы не знаете. Давайте поступим так: кому претит общение со мной, могут, не опасаясь репрессий, покинуть лекторий.  
ОБЛАДАТЕЛЬ ГОЛОСА: Серьезно? (Бьет друга по плечу.) Валим.  
Дверь за молодыми людьми закрывается.
ЛЕБЕДЕВ: У остальных духу не хватило нахамить учителю? 
ЕЩЕ ГОЛОС: Нас собрали спонтанно, мы не готовились. 
ЛЕБЕДЕВ: Я понял, заинтересованности у вас нет, вопросов тоже. Это не беда. Если не вы, я стану задавать вопросы, а вы потрудитесь на них отвечать. (Смеется.) Ну вот, уже и головы опустили. Знаете, был в моем студенчестве преподаватель, имевший привычку обрывать речь на полуслове, чтобы кто-то из молодых развивал вброшенную им мысль. Я ненавидел его за эти наши опущенные к долу глаза. Нет, я спрошу иначе. Я попрошу вас обдумать вместе со мной одну историческую загадку. Знаете ли вы человека по имени Аттила?
С МЕСТА: Кто его не знает! 
ЛЕБЕДЕВ: Что означает имя Аттила – помните? 
С МЕСТА: Он гунн, кочевник. Что-нибудь тюркское?  
ЛЕБЕДЕВ: Возможно.
С МЕСТА: Кажется, в переводе с тюркского, «отец» или «всадник». 
ЛЕБЕДЕВ: У вас цепкая память. Еще распространенная гипотеза: имя Аттила восходит к тюркскому Итиль, Атиль, то есть к названию Волги, и означает «волжанин», «человек с Волги». Хотя никто вам достоверно не скажет, что от чего произошло: Аттила от Итиль или наоборот.
 (Отвечавшему.) Вот Вас, молодой человек, как зовут? 
С МЕСТА: Юрий. 
ЛЕБЕДЕВ: Стало быть, в Израиле Вы будете Ури, в Болгарии – Георге, в Испании – Хорхе, а в России и вовсе можете стать Егорием. Вопрос: знаете ли вы, каков аналог имени Аттила у греков? Даже если не знаете, не трудно предположить. 
С МЕСТА: (Неуверенно.) Атлас? Атлант? 
ЛЕБЕДЕВ: Совершенно верно. Аттал – такова энциклопедическая форма имени царедворца при Филиппе ІІ Македонском, трех царей Пергама и римского императора, современника Аттилы, Приска Аттала. Ее греческий вариант – Атталас. Так почему не предположить, что Аттила – одна из форм имени Атталас
? Помните, как звали брата Аттилы? Нет? Бледа или Влида. 
С МЕСТА: Что-то славянское? 
ЛЕБЕДЕВ: Разве форма Аттила не указывает на славянские корни? Я приведу другие славянские имена: Ярило, Тишило, Томила. 
С МЕСТА: Профессор, но этого не может быть, он гунн! 
ЛЕБЕДЕВ: Когда я заинтересовался личностью Аттилы, меня смутили некоторые факты. Данные археологических раскопок и письменные источники позволяют судить о гуннах как о кочевниках, обитавших на севере Китая. В 370 г. гунны вторглись в Европу, разгромили остготское государство Германариха и понеслись саранчой в Сирию и Каппадокию. Но что мы знаем о тех гуннах? Римский историк IV века Аммиан Марцеллин сообщает, что племя гуннов превосходит дикостью всякую меру. При рождении младенцу глубоко прорезают щеки, чтобы задержать появление волос на зарубцевавшихся надрезах. Питаются гунны корнями диких трав и полусырым мясом. Тело прикрывают одеждой, шитой из шкурок лесных мышей. Раз одетая, такая туника заменяется не раньше, чем расползется в лохмотья от гниения. Без определенного места жительства, без дома, без закона кочуют они, словно вечные беглецы, с кибитками, в которых проводят жизнь. Вопрос: вы поверите, что дикари способны наладить государственное управление, обложить данью многочисленные народы и осесть под боком Римской империи? 
С МЕСТА: Сомнительно. 
ЛЕБЕДЕВ: (Удовлетворенно.) Вот и я так думаю. С другой стороны, имеем свидетельства историка и дипломата Приска Панийского, бывшего в составе византийского посольства к Аттиле. Описанное Приском городище Аттилы во всем обнаруживает славянское присутствие. В селениях, где останавливались римляне, им подавали просо – традиционную злаковую культуру славян. Вместо вина – медос. Это медовуха – напиток, получаемый в результате брожения воды, меда и хмеля. Сам Аттила жил не в шатре, как если бы был кочевником, а в деревянных хоромах, искусно украшенных резьбой
. Культурная программа в честь высоких гостей предполагала хороводы, литературные упражнения и сатиру. Возможно ли в столь сжатые сроки совершить культурный прорыв от сношения с женщинами, не слезая с лошади, до ублажения слуха виршами? 
С МЕСТА: Исключено. 
ЛЕБЕДЕВ: К слову, супругу Аттилы звали Рекана; по аналогии со Светланой – «несущая слово». В трудах Приска она упоминается также под именем Крека. Еще славянский корень «крек», «крук», «крак», то есть «ворон», «ворона». Вопрос: чем не угодила римлянам царица, переименованная из «бога слова» в «каркающую»?
С МЕСТА: Профессор, но ведь нельзя безнаказанно переименовать славян в гуннов?  
ЛЕБЕДЕВ: Думаю, можно. Вам будет любопытно узнать, что Приск называет гуннов «уннами» 
. И это еще не все. Для обозначения народа Приск использует два слова: «унны» и «скифы». А скифы, как известно, ассимилировали среди славян
.
С МЕСТА: Откуда же взялось это «унны»? 
ЛЕБЕДЕВ: Давайте подумаем. Объединенные Аттилой или его предшественником Ругилой славяно-германские племена общались с римлянами на «варварской латыни». Следовательно, для самоопределения нуждались в латинском слове, обозначающем «союз» или «объединение». 
С МЕСТА: 
            – Латинский корень «uni»? 
            – По аналогии с униатами?
ЛЕБЕДЕВ: Блестяще! Это значит, что, развязав войну с римлянами, Аттила мог принять популярное в римских кругах символическое имя, указующее на удерживающего небесный свод титана. А его настоящее имя… Неужели мне никто не назовет его настоящее имя? 
С МЕСТА: Можно, подсказку? 
ЛЕБЕДЕВ: Подсказку, говорите? Аттила обосновался в Паннонии, римской провинции, ограниченной с севера и с востока Дунаем. От Нестора Летописца знаем, что в том же V веке на Дунае некий полянский князь заложил городок, назвав его своим именем. Городок назывался Киевец, а князь…
ХОРОМ: Кий!
ЛЕБЕДЕВ: Предлагаю сопоставить факты. Итак, Кий – полянский князь; Аттила – царь уннов, чье окружение указывает на славянские корни. Имя «Кий» означает «дубина», «палица»; Аттила называет себя…
ХОРОМ: Бич божий!
ЛЕБЕДЕВ: Браво! В хронике польского историка и первого историографа Великого княжества Литовского Матея Стрыйковского датой основания Киева значится 430 год.
 Нам также известны годы правления Аттилы, 434 – 453. Следите за ходом мысли: князь Кий закладывает на Славутиче град Киев, а спустя четыре года, сразу после смерти бездетного Ругилы, переселяется в Паннонию, где принимает имя Аттила и отстраивает Киевец. 
С МЕСТА: (Взволнованно.) Согласно Летописцу, Кий ходил на Царьград, где удостоился великих почестей. Об Аттиле знаем, что он дважды воевал с Византией и, вероятно, не раз удостаивался великих почестей. 
ЛЕБЕДЕВ: Друзья, вам не кажется, что таким выдающимся фигурам как Аттила и Кий было бы тесно вдвоем в маленькой Паннонии?

С МЕСТА: Имеются и другие факты, профессор?
ЛЕБЕДЕВ: О, фактов предостаточно, и мы их обязательно обсудим. 
С МЕСТА: Не ясно, кому и зачем понадобилась фальсификация? 
ЛЕБЕДЕВ: Кто и с какой целью вычеркнул из истории славян период от Кия до Аскольда и Дира? Существенная деталь: в IV веке Рим признает христианство государственной религией, и вскоре появляется завоеватель, называющий себя «бич божий». Как думаете, с каким апокалиптическим образом связывали его появление? 
С МЕСТА: 
             – Всадники Апокалипсиса?
             – Первый из четырех – Завоеватель? 
ЛЕБЕДЕВ: «И вот, конь белый, и на нем всадник, имеющий лук, и дан был ему венец; и вышел он как победоносный, и чтобы победить…» (Загадочно улыбается.) Неужели Рюриковичи, насаждавшие христианство огнем и мечом, пощадили бы память о цивилизации, основанной Богоборцем
? (Пауза.) Я, как вам сказали, историк. (С немецким акцентом.) Консультант. 
С МЕСТА: (Смехом.) Совсем, как булгаковской Воланд!  
ЛЕБЕДЕВ: (Довольно.) Пожалуй, что Воланд. Потому поведаю вам любопытную историю, спорящую с официальной историографией. Написанную моим мечом историю от Воланда. 
Музыка и заставка с названием фильма.  
Эпиграф к фильму:
Посадила яблоньку:
Малым – забавоньку,
Старому – младость,
Садовнику – радость.


М. Цветаева. 

ЧАСТЬ І. ВАВЕЛЬСКИЙ ДРАКОН
Вавель, конец 20-ых годов V века.
ЭПИЗОД І
Сцена 1
Размытая реальность сна: пенистые бока овец, смешные тонконогие ягнята… Мальчик – чернявый пастушок с тонкими чертами лица – замечает за пригорком козочку. Коза трясет головой – на золотом рожке звенит колокольчик. Пастушок оставляет стадо, чтобы идти за ней, но козочка, как марево, тает в легкой дымке, чтобы появиться снова где-то за пригорком. Так продолжается, пока мальчик, забыв об осторожности, не падает в глубокую расщелину, на перину из прошлогодней листвы, соломы и сена. От удара «земля» ходит ходуном, дыбится – из-под палой листвы появляется голова дракона…
Сцена 2
Резкое блеяние коз на водопое. Девушка, одетая в богатое еврейское платье, просыпается под дубом, щурится назойливому солнцу. Подбегает служанка.
СЛУЖАНКА: Офра, отец ищет тебя!
ОФРА: (Неспешно срывает дикорастущий колосок, разжевыет нежную мякоть.) Что ему нужно? 
СЛУЖАНКА: Асав засылает сватов, тебя обыскались. 
ОФРА: (Так же неспешно сплевывает.) Что же ты стоишь – беги доложить, что не нашла. (Служанка в растерянности. Офра достает монетку.) И вот еще: покрутись там. Родственники жениха захотят расспросить тебя тайно, соблюдаю ли я субботу и кашрут, так ты не теряйся, соври что-нибудь, чтобы отбить у Асава охоту жениться. 
СЛУЖАНКА: Скажу, как есть.
ОФРА: Как есть – не надо. За «как есть» отец нас обеих взгреет. Ну же, торопись, пока кого другого не прислали. 
Офра делает несколько шагов, разминает мышцы. В движениях чувствуется мужская порода. Мимо идут пастухи. Светлые пшеничные волосы стянуты на лбу плетеными берестяными очельями. Смотрят на Офру настороженно, перешептываются. Офра смущается, держится нежнее. Спускается к реке. 
Сцена 3
Появляется всадник на белом коне, с виду княжич. Конь с ходу врезается в реку. Княжич спрыгивает, поднимая фонтан брызг. К нему спешат встревоженные люди. Он их отталкивает, отдает коня, сам пускается вплавь. Наигравшись вдоволь, выходит на берег. Ему спешат подать сменное белье, обувь. Офра примечает крепкое телосложение – широкую грудь, округленные икры.  
КНЯЖИЧ: (Ловит любовный, чуть насмешливый взгляд Офры.) Девка, тебя не учили стыдиться?
ОФРА: Учили – да я все позабыла, как тебя увидела. 
КНЯЖИЧ: (Не без удовольствия.) Приглянулся? 
ОФРА: (Лукаво.) Оденешься – поглядим. А без штанов шут знает, кто такой. 
КНЯЖИЧ: (Одевается. В глаза не смотрит.) Ты из иудеек? Почему сама? 
ОФРА: От сватов прячусь. 
КНЯЖИЧ: (Подходит. Весело.) Можно я тебя поцелую?
ОФРА: (Великодушно.) Целуй! 
Княжич сгребает девушку в охапку. 
КНЯЖИЧ: (Нехотя отрывается.) За меня пойдешь? 
ОФРА: Я не пара тебе.
КНЯЖИЧ: Почем знаешь? 
ОФРА: За тобой вон какая свита увивается. Звать-то тебя как?
КНЯЖИЧ: Кий, может, слыхала?
  
ОФРА: (Насмешливо.) Дубина, значит. Ничего, мне подходит. Влида – брат тебе?
КНЯЖИЧ: Ты и за ним подглядывала? 
ОФРА: У отца дела с ним. 
Подбегает служанка. Волосы растрепаны, на лбу испарина. 
СЛУЖАНКА: Офра, голубушка, отец в ярости, приказал силой вести тебя!
ОФРА: (Задумчиво.) А что, княжич, сослужишь мне службу?  
КНЯЖИЧ: Все, что пожелаешь!
ОФРА: Будь моим покровителем. К ночи отец поутихнет, еще переживать станет. (Тянет за руку.) Ну же!
Кий отдает распоряжения, молодые люди сбегают. 
Сцена 4
У входа в пещеру вспугивают ребятишек. Убегая, показывают на молодых пальцем, смеются. 
КИЙ: Где это мы?
ОФРА: Вавельские пещеры. Никто, кроме мальчишек, сюда носа не кажет – боятся нечистой силы. 
(Достает из тайника масляную лампу, огниво и ветошь). Пособи-ка. 
КИЙ: (Зажигает фитиль.) Я все хотел спросить, почему ваш народ назвал городище Вавелем
? 
ОФРА: (Смеется.) У нас, когда на торги съезжаются, людей тьма тьмущая бывает, и все на разных наречиях говорят. Сущий Вавилон! Ты с нашей историей знаком? 
КИЙ: (Отрицательно мотает головой.) Не довелось. 
ОФРА: Ну так слушай. Есть у нашего бога соперник. Книга «Берейшит» выводит его змием. Змий искушает человека, чтобы тот ослушался бога и отпал. Потому все, что мерзко богу, связывают с именем змия. Вавилоняне оскорбили бога тем, что решили построить башню до небес, а он не позволил – смешал языки. 
КИЙ: Как это «смешал»? 
ОФРА: Говорят, до строительства башни был один народ и один язык. Но сошел господь на вавилонян и перестали понимать друг друга. 
КИЙ: (Добродушно.) И ты во все это веришь? 
ОФРА: Нет, конечно. Я думаю, бог наказал вавилонян войной: пришли люди с оружием, разрушили крепостные стены, перебили мужчин, детей, обесчестили женщин, и зазвучала на улицах города иноплеменная речь.  
КИЙ: С твоим богом не поспоришь. Ты любишь его? 
ОФРА: (Жестко.) Я его презираю. 
Неловкая пауза. 
КИЙ: Моего бога будешь славить?
ОФРА: Никакого бога не буду славить – человека буду. (Лукаво.) Тебя прославлю. 
КИЙ: Слава мужчины – его меч! 
ОФРА: (Осторожно.) Сила уму уступает. 
КИЙ: (В замешательстве.) Так люди верят, что в здешних пещерах водится змей?  
ОФРА: (Насмешливо.) Я здесь «вожусь», когда от домашних прячусь. 
КИЙ: А этот… жених твой… худой человек? 
ОФРА: Он раб божий, а я в рабство идти не желаю.  
Их взгляды встречаются. Кий преодолевает робость, сжимает девушку в объятиях. 
Сцена 5
Догорающий закат. Кий и Офра прощаются. 
КИЙ: Жди, милая, я сватов зашлю. Держи перстенек княжий, отцу отдай, чтобы не думал дурного. Меня перстеньком одаришь?
ОФРА: (Протягивает руку.) Бери, какой на тебя глядит. 
КИЙ: Этот, с бурштыном, в память об устах твоих медовых. Тебе какие подарки прислать? Хочешь шелка китайские, туники византийские, золотые браслетки с эмалями?
ОФРА: То носить стану, что тебе любо. А мне змейку подари, такую, чтоб ни у кого не было.
КИЙ: Приданое за тебя какое просить? 
ОФРА: Что ни попросишь, отец все даст. Проси в услужение Сака и Хорива. Это братья мои, других таких во всем свете не сыщешь – будут тебе товарищи. Не забудешь? 
КИЙ: (Целует в губы.) Дрожишь вся… увезу тебя, никому не отдам… 
ОФРА: (Отстраняется.) Пора, княжич, родители извелись. (Задерживается на секунду.) Ждать буду. (Бежит.)
Кий прикладывает к губам оставленный залогом любви перстенек. 
Сцена 6
Офра крадется садом. Из темноты вырастают две фигуры. Исаак (домашнее прозвище Сак
) – молодой человек, сдержанный и хмурый. Хорив
 – застенчивый юноша лет пятнадцати, полная противоположность брату. 
ОФРА: (Испуганно.) Исаак? И ты Хорив?  
САК: Стой, тебя отец дожидается, грозится убить. 
ХОРИВ: (Мягко.) Не бойся, Сак его отвлечет, а я тебя до горницы проведу. 
Сак порывается идти – Офра его удерживает
ОФРА: Погоди. (Достает перстень.) Вот, отцу передай. Скажи: княжич Кий просит моей руки. 
Сак уходит с кольцом. Вскоре разносится его крик. Хорив и Офра спешат в дом. Хорив оставляет сестре масляную лампу, девушка запирается на засов. Садится у крохотного слюдяного окошка – подслушивать. На окошке – деревянные и глиняные куколки, повозка, тряпичные мячики и девичий ларчик.   
ОТЕЦ: (За окном выговаривает Саку.) Не будь ты мужчиной, я бы тебя за вихры оттаскал. (Грозно.) Где она?
САК: У себя. 
ОТЕЦ: За наемника отдам! (Заминка.) Что это?
САК: Княжич Кий на нашу Офру глаз положил.  
ОТЕЦ: (Слышно кряхтение. Голос смягчается) Кий говоришь? Язычник? А почему бы и не язычник? Кому она теперь, кроме язычника, приглянется… Это же надо, так ославила! Снаружи ее запри, пока сваты не явятся! (Совсем мягко.) И вот еще, покормите ее там. 
ХОРИВ: (Появляется под руку.) Уже. 
Отец замахивается на отпрыска, но видно, что он совсем не злой. Офра заглядывает за лежанку, находит хлеб, кувшин с водой и брынзу. 
ОФРА: (Ласково.) Хорив! (Устраивается с ногами на лежанке. Усаживает напротив старую тряпичную куколку. Ест.) Ничего-то ты, Сара, не знаешь! У него в уголках глаз такие маленькие складочки, как снопики. Он смеется – от глаз жарко; не смеется – глаза все равно смеются. И руки у него горячие. Я своих рук стеснюсь: как душа в пятки уходит, так испариной покрываюсь. И холодная, гляди, какая холодная. (Прикладывает руку сначала к кукольному лбу, потом к своему.) Он на брата похож, только Влида черствее. Нет, он не злой, но какой-то… топорный. (Смеется.) А в силе мой, пожалуй, не уступит Влиде. Никому не уступит! И игривый! Мне это нравится. 
ЭПИЗОД ІІ
Сцена 1
Княжий терем. Летняя горница с большим открытым окном. Офра учит мальчиков берестяной грамоте. На плече змейка. Входит Кий, испуганные мальчики соскакивают с лавки. 
КИЙ: (Целует жену. Детям.) Брысь! (Те сбегают.) И охота тебе с ними возиться, душа моя. Шла бы погуляла. 
ОФРА: Пройдет немного лет, и эти мальчики встанут тебе на службу. 
КИЙ: (Рассматривает детские каракульки.) Дети челяди? Курам на смех. Какой из меня князь? Влида старший, и, если Ругила не оставит наследников, ему княжить.  
ОФРА: Ругила не оставит наследников, а Влида не будет княжить. Ты бы не гнал ребят от себя, а обучил ратному делу. Присядь, я расскажу тебе историю. (Ласково гладит мужа.) Жил некогда человек по имени Исаак и было у него два сына: старший Исав и младший Иаков. Когда Исаак состарился и ослеп, то захотел благословить Исава, любимого сына. Но, благодаря хитрости, устроенной женой, он, вместо Исава, благословил Иакова. Так младший стал старшим. 
КИЙ: (Хмурится.) Думаешь, я способен на подлог? 
ОФРА: Исав возненавидел Иакова, но Влиде незачем ненавидеть тебя. Если ты проявишь мудрость, Влида сам уступит тебе бремя власти. 
КИЙ: (Соскакивает, нервно ходит.) Что ты задумала, женщина? 
ОФРА: Отец любит тебя, но ты не нужен ему здесь. Убеди отца отправить тебя на схидный кордон. 
КИЙ: Глупости, на схидном кордоне мир и тишина.  
ОФРА: По Славутичу ходят торговые суда, а казна с этого не имеет ни гроша. Заложи на Славутиче городище – получишь войско, деньги и имя. (Кий смотрит на Офру так, как будто впервые видит.) И вот еще: славяне не примут меня, если буду называться именем моего народа. Как тебе имя Лыбедь? 
КИЙ: (Все еще в замешательстве.) Я подумаю.   
Сцена 2
На пороге мнутся братья. Чувствуют себя неловко.
КИЙ: (Приветно.) Я распорядился отвести вам покои рядом с моими. Батько ваш уперся – ни за что не хотел отпускать. 
САК: (Хмурной. Как бы между прочим) Челядь меня Щеком прозвала. 
Молодые люди смеются, разряжая ситуацию.  
КИЙ: Ты свои щеки в румянце видел?
ОФРА: Яблоки! 
ХОРИВ: (Силится улыбнуться, но видно, что расстроен.) У меня волосы на подбородке и на щеках пробиваются, а у тебя до сих пор ничего. 
КИЙ: Меня Влида ждет. 
Выходит. Намечается неловкая пауза. 
ОФРА: (Выглядывает в окно.) Гляньте, как Влида гарцует на своем скакуне. 
САК: (Холодно.) Как прикажешь. 
ОФРА: (Тихо, но твердо.) Что не так? 
САК: Еще спрашиваешь? Ты нас в качестве кого позвала? Не скотом, так братьями взяла пóсаг? 
ОФРА: Вы по-прежнему мои братья. 
САК: Будь ты моей сестрой, я бы тебя сейчас за волосы оттаскал, а на княжну поднять руку не смею. 
ОФРА: (Отворачивается. Замечает Кия, машет ему.) Я вас не держу, можете ехать. 
САК: (Едва сдерживает гнев.) Думаешь, мы игрушки твои?
ОФРА: Думала, вы братья мои, а теперь уже и не знаю, кто вы. Разве мои братья подумали бы обо мне плохо? Вы же решили, что я вас из прихоти вызвала, счастьем своим досадить. Ты Сак, и ты Хорив, к торговле никакого дарования не имеете, у отца Бэхор всем заправляет, а вы так, принеси-подай. Но по доброй воле он вас не отпустит: женитесь, на ком прикажет, наплодите детей, отрастите животы. Я же предлагаю вам свободу. 
ХОРИВ: Ты забыла посоветоваться. 
ОФРА: Не моя вина, что отец продержал меня, как собаку, на привязи – проститься не дал. 
САК: (Мягче.) Офра, мы здесь никому не нужны.
ОФРА: Ты, Сак, никого, кроме себя, не видишь. Если бы видел, заприметил бы, как все здесь вокруг Влиды вьются. Даже челядь, и та: приказы Киевы принимает с поклоном, а исполнять забывает. Ежели Кий по моему наущению согласится оставить Влиду, поедем вчетвером на Славутич, заложим город, и будете не последние здесь, а первые там. Что скажете? 
Сак подходит, чтобы обнять Офру. К ним присоединяется Хорив. 
ОФРА: (Гладит Сака по щеке.) Знаешь, Сак, новая жизнь требует нового имени. Может, не будем отмахиваться от Щека? (Виновато улыбается.)
Сцена 3
Кий и Офра на потешных рядах. За ними девка с коробом. У Офры чуть округлившийся живот.
КИЙ: Жердина какая. Кто это? 
КУПЧИК: Заяц в свите. 
КИЙ: (Простодушно.) Нипочем не догадался бы. А нет ли у тебя, мил человек, зайцев, в чем мать родила? (Купчик разводит руками. Кий заглядывает в ларчик, на дне которого деревянный петушок на палке.) Не густо. 
ОФРА: Довольно. (Купчику.) Значит так: слушай и запоминай. Лошадок таких привезешь дюжину, вместе с санями, разные. К ним расписных котов, с котятками и без. Из дерева потверже закажи кукольные головки, медведей да зайцев, но так, чтобы с надгрудием, а я посажу девок обшивать. Теремок смастерите, чтобы с печью, лавками да сундуками. Посуду расписную, величиной с наперсток. Сможешь? 
Сак отзывает Кия. 
КИЙ: Договорился?
САК: Гончары поедут семьями, человек десять взрослых, все в работе. Кузнец цену набивает, не сошлись. Зато набрал кожемяк, бондарей, бортников, золотарей двое. Все славные ребята. С ратаями не знаю, как быть.
КИЙ: Бери поденщиков, баб и мужиков покрепче, несемейных. 
ОФРА: (Отрывается.) Рябых бери. А то они у нас все полягут. Работой испытывай. С золотарями повремени. 
КИЙ: Слышал? Хорив где?
САК: В суконном ряду. 
КИЙ: Отец не слишком верит в наше предприятие, чем расплачиваться будем? 
ОФРА: Возьми все, что за мной положено. Наряды продай, все золото. Скотину и птицу сам отберешь. Я утварью займусь и провиантом. 
САК: Мы с Хоривом решили нашу долю у отца вытребовать. 
ОФРА: Ратаи и ремесленники за наделы поедут, а на строительство судов деньги нужны. Хоть по миру побирайся. 
САК: Осужденных нужно брать, ходатайствовать о помиловании. 
Кий морщится.
ОФРА: Сак прав. (Стучит поверх крышки.) Сундуки, самые простые – берем. Сама сторгуюсь. 
Появляется Хорив. 
ХОРИВ: (Показывает образцы.) Все, что душу мою согрело. 
Критично ощупывают ткани, пробуют на прочность. 
ОФРА: Не то. (Подзывает слугу.) Что это у тебя? (Держит за сорочку.) Вот, что нам нужно. 
САК: (Кривится.) Мужицкое. 
ОФРА: Зато прочное и стоит по-божески. Мне из такого порты сошьем, а поверх платье.
ХОРИВ: Так тебя с холопкой перепутают. 
ОФРА: Ничем, кроме княжих регалий выделяться не будем. Иначе люди от нас бегать начнут – и дружина не поможет. (Кию.) Сколько тебе отец положил? 
КИЙ: Две сотни новобранцев сопливых.
ОФРА: Оперятся барбуры! 
КИЙ: Барбуры?
ОФРА: Лебеди по-нашему. Греки называют вас «варварами». Пора вложить в это имя новые смыслы. (Хохочет.)
КИЙ: (Обнимает за плечи.) Лыбедь моя! Ехать надо к посевной, как ты с грудничком? 
ОФРА: (Серьезно.) Ехать надо сейчас – готовить землю к посевам. Бери дружину и договорись с отцом насчет колодников. Остальным братья займутся. 
Сцена 4
Большая горница, полная девок. Все за рукоделием. 
ПЕВАЯ ДЕВКА: Пани господарыня, зачем так багато? У тебя ж одна дытына рóдится. 
ОФРА: Ты что ли бездетной помирать собралась?
ПЕРВАЯ ДЕВКА: Так разве это мне? 
ОФРА: Одного медведя для меня сошьешь, другого – для себя, а с третьим поглядим, что делать. 
ПЕРВАЯ ДЕВКА: Хоть режь меня, не понимаю. 
ОФРА: (Хлопает в ладоши.) Ну-ка все ко мне. (Подзывает к столу, на котором разложены потешки.) Пусть каждая из вас укажет на ту ляльку, какую хотела бы для своего чада. 
ВТОРАЯ ДЕВКА: Пани господарыня, одеяла как прикажешь складывать? 
ОФРА: Травы принесли? (Девка кивает.) Один сундук пересыпай душицей, другой – полынью. Поглядим, чей дух для червя пагубнее. 
ПЕРВАЯ ДЕВКА: (Подает.) Нам эти приглянулись. 
ОФРА: С другими что не так? 
НАПЕРЕБОЙ: 
– Толстобокая, щеки надула. 
– Эта с мужиком в паре. 
– Руки в боки – гонорова. 
– Губа отвисшая. 
– Хотим, чтобы господарочкой была. 
ОФРА: Теперь все, что приглянулось, складывайте на окошечко. Да смотрите, выбирайте придирчиво. Остальное воротим. (Обращается к первой девке.) Как на новом месте строиться станем, я эти образцы кукольнику покажу. Чтобы не только княжич, а все дети, рожденные на новой земле, брали лучшее.
ПЕРВАЯ ДЕВКА: (Удивленно.) Разве так можно, чтобы княжич и дети челяди одними потешками бавились? 
ОФРА: Так дóлжно. 
ТРЕТЬЯ ДЕВКА: Дюжину рубах скроили. Надо вышивку положить, красными нитками, чтобы на здоровье и на защиту. 
ОФРА: (Морщится.) Они в этих рубахах будут по уши в грязи. 
ТРЕТЬЯ ДЕВКА: Пани господарыня не понимает наших обычаев: надо, чтобы бог помогал, а иначе добра не будет. 
ОФРА: Может, пани господарыня чего и не понимает, а требует, чтобы думать забыли про обереги. 
ТРЕТЬЯ ДЕВКА: Так ведь негарно! Я работать нанималась, а это разве работа?
ОФРА: До конца луны у меня должно быть 120 таких рубах. Управитесь раньше, можете класть свои визерунки. (Рассерженная девица идет прочь. Вдогон.) Обрезки в корзину! И рушники нарубите! (Замечает отца). 
ОТЕЦ: (Усмехается.) Видать, не одна ты такая строптивица. Обрезки зачем?
ОФРА: (Целует отцовскую руку.) Голоте на лоскутное шитье. Овчину привез? 
ОТЕЦ: Овчину, топоры, косы – все, как просила. 
ОФРА: Шатры? 
ОТЕЦ: Тремя не обойдетесь.
ОФРА: Спальники на деревьях поставят.
ОТЕЦ: Я тебя не разглядел. 
ОФРА: (Трезво.) Знаю.
ОТЕЦ: (Смеется.) Надо было тебя, вместо Бэхора, купеческой премудрости учить.  
ОФРА: Ничего бы у тебя не вышло. 
ОТЕЦ: Это почему?
ОФРА: Не умею я своей выгоды искать. 
ОТЕЦ: Так я не для себя – для вас стараюсь! 
ОФРА: Для людей кто постарается? 
ОТЕЦ: (Машет рукой, как о пустом.) Дочка, я вот о чем подумал: Саку я его долю выдам, а Хорив дитя еще. Потом, перестраховаться надо, мало ли что. И накладно мне так сразу. 
ОФРА: Как скажешь.
ОТЕЦ: Вот это правильно. (Целует свое дитя в лоб.)
ЭПИЗОД ІІІ
На пути в град Киев, 430 г. 
Сцена 1
Тянется по бездорожью княжий «поезд»: бабы и мужики на обозах с пожитками, скотина, небольшой отряд дружины. Офра дремлет, завернувшись в овчину. Кий задерживается у ее обоза. 
КИЙ: Как она? 
МАЛИЦА: (Та самая девка, которая обшивала медведей.) Как выехали, все ко сну клонится.  
КИЙ: Не захворала? 
МАЛИЦА: Здорова наша голубушка, по дитятку тоскует.  
КИЙ: Оторвется от сосцов – я его в седло посажу. Укутай ее хорошенько. 
Подъезжает Хорив. Возбужден.  
ХОРИВ: Там, за пригорком, зайцы – сами под ноги бросаются.
КИЙ: Нам бы покрупнее дичь. (Присвистывает.) Щек, догоняй! 
От окрика Офра просыпается. 
ОФРА: Случилось что? 
МАЛИЦА: Зайцев заприметили. (Едут какое-то время тихо.) Долго нам так трястись? 
ОФРА: Конные вперед выехали, в восьми часах хода лагерь поставят, накормят.
МАЛИЦА: (Мечтательно.) Дома сейчас ржаные лепешки с молоком.
ОФРА: Возьми, что для меня собрала, поешь. 
МАЛИЦА: А ты?
ОФРА: Я не голодна. 
Девка разворачивает платки, достает из корзины хлеб, куриную ножку. 
МАЛИЦА: Моя мамка кухаркой служила, я без кушанья совсем не могу. Помню, встанет еще до солнца, репу запарит в печи, середку вычистит, и начиняет ее сыром да яблоками, орехами с черносливом. В каждую меду положит и снова в печь. Потом на деревянное блюдо выложит, сметаной польет – панычам на стол. Мне все самое лучшее оставляла. 
ОФРА: (Усмехается.) Ты что же по мамкиным стопам не пошла? 
МАЛИЦА: Целыми днями тесто месить и кочергой управлять? 
ОФРА: Ой, чует мое сердце, зря я тебя выбрала. 
МАЛИЦА: И ничего не зря! Хочешь, я совсем ничего есть не буду? Хочешь, я тебе всю дорогу сказки сказывать буду? 
ОФРА: Сказки твои хочу. 
МАЛИЦА: (С полным ртом.) Ну, слушай. Жила-была женщина, и был у нее сын, лицом красен, а умом скуп…
Возвращаются с охоты Кий с братьями. Княжич с косулей. Народ радостно приветствует своего господаря. 
Сцена 2
Привал. Люди у кострищ. Дружина на раздаче похлебки. Офра и братья трапезничают чуть поодаль. К ним присоединяется Кий.
КИЙ: Хворых нет, нареканий тоже. 
ОФРА: Меня всю дорогу сказками кормили. И вот какая мысль пришла: надо бы записывать события в летопись, чтобы потомкам была наука. Чертями и резями
, и нашим письмом. 
КИЙ: А я думаю, как нам наш город назвать. Скажем, Варшава почему так называется? 
САК: Там купечество иудейское обосновалось, из Беэр-Шевы – Вирсавии, по-вашему. После Иудейской войны, когда Иерусалим с землей сравняли, многие бежали, куда глаза глядят. Кого не перебили, угнали в рабство. Иллирийские императоры отстроили Беэр-Шеву, но стала она прибежищем христиан. 
КИЙ: Рим проклятый!
ХОРИВ: (Взволнованно.) А я думаю, что и думать нечего. Так и назовем: Киев-град! 
ОФРА: Дело говоришь. А с Римом мы еще повоюем. Дай время – на Дунае второй Киев отстроим! 
ХОРИВ: Расскажи, какой он Киев-град. 
КИЙ: Холмистый. Речушек видимо-невидимо. Славутич широко разливается, сейчас там берега подтоплены, щука под ногами вьется. Присмотрел я местечко одно, пещерами изъеденное. (Смеется, глядя на жену.) Там будем строиться, оттуда на реку корабли-бусы пускать. Посему называться тому месту Бусовка. Кругом леса девственные, полные зверья. Мы Зверинец трогать не станем, а заведем охоту на косуль и зайцев. Источник там серебряный бьет, вода сладкая, студеная. Глядишь, к зиме освоимся. 
ХОРИВ: Корабли видел? 
КИЙ: Видел суда купеческие, идущие на полночь. 
ОФРА: Отец говорит: пока шлях к грекам в обход Славутича не найден, на половине стоять и ни в чем не уступать. 
КИЙ: (Смеется.) Грабеж!
ОФРА: Обычная практика. Туго будет, когда они вереницами плавать начнут.
КИЙ: Двумястами ратниками не обойдемся.  
ОФРА: Дружина тебе даром досталась, так же даром уйти может, начни только Ругила кампанию против Рима. Свою нужно взрастить. 
САК: Что ты предлагаешь? 
ОФРА: Предлагаю подати сократить, а ввести обязательную трудовую повинность. И пусть нам наши мужички в счет пользования землей хаты поставят. Тогда к нам семейные стягиваться начнут. Сирот обласкай. (Кию.) Выдашь им луки, мечи деревянные, обучишь маненько – они тебя пуще батька полюбят. Оружие и доспехи сами приплывут. 
ХОРИВ: Мы с Саком их грамоте обучим.
КИЙ: (С упреком.) А деньги на содержание?  
ОФРА: Я с первенцем нашим перезимую, займусь скупкой подержанного имущества. И мальцов отберу, покрепче да посмышленее. 
Сцена 3
Вереница обозов подъезжает к Славутичу. Сосредоточиться на образах природы: 2-3, но запоминающихся. Не просто картины весны, а трогательные картины жизни. Так тепло, как это смог дать Иван Лукинский в картине «Чук и Гек». Т.е. короткие, но вполне самостоятельные сцены художественного восприятия мира. 
Сцена 4 
На верфи людно. Кий работает наравне с мужиками. Тут же, чуть поодаль, Сак ведет учет данных и материалов. Ребятишки занимаются грамотой с Хоривом. Офра организовывает на работу женщин. 
МАЛИЦА: (Ловит Офру за рукав.) Еще пополнение. 
ОФРА: (Воодушевленно.) Поляне? Иудеи? 
МАЛИЦА: Христиане, матушка. 
ОФРА: (Хмурится.) Гони в шею. 
МАЛИЦА: (Гневно.) С детками они!
ОФРА: Ну-ну, не шуми. (После тягостной паузы.) Распорядись накормить, мне нужно посоветоваться.  
Утомленные люди с серыми лицами жадно припадают к еде. Дети тихие, после дороги кроткие, уводятся Малицей вместе с матерями. Офра наблюдает за прибывшими. 
ОФРА: (Подходит, осматривает придирчиво.) Кресты давно надели? (Обращается к старшему по возрасту.) Ты отвечай. 
МУЖИК: (Испуганно.) Мальцом крещен. 
ОФРА: Что же ты церковь свою оставил, к язычникам подался? 
МУЖИК: (Вытирает пот со лба.) Так свои же.  
ОФРА: (Удовлетворенно.) Стало быть, не делишь людей на «своих» и «чужих». Звать как? 
МУЖИК: Борко. 
ОФРА: А что, если я тебя, Борко, попрошу крест снять – снимешь? (Мужик опускает очи долу.) Не снимешь… (Неприятная пауза.) Вот, что я тебе скажу, Борко: церкви здесь нет и не будет, это мое тебе твердое слово. Детей твоих учить станем я и братья мои, из евреев. Вот и думай, хочешь ли ты строиться вместе с нами. Все думайте. Три дня вам даю. Гостями будете, а там, как знаете. (Собирается идти.)
БОРКО: Постой, нам бы с главным потолковать. 
ОФРА: Муж полудничать явится. Я буду по вашему поводу совет держать. Мой голос: принять на оговоренных условиях. Отдыхайте пока. (Уходит.)
Сцена 5 
Просторная горница в общем бараке. На стенах рога оленей, косуль, лосей. На лежанках – шкуры. Посередке – грубо сколоченный стол, лавки. Из царского – таз для умывания да кувшин изящной работы. Братья рассержены. 
КИЙ: (Нервно ходит.) А я говорю, глупо отказываться от помощи. Кровь ваша мутит вам рассудок! 
ОФРА: Погоди, выслушай. Ругила сдерживает Византию, защищая уннов от христианского произвола. Мы платим за свободу тысячами жизней наших союзников. Ты же позволяешь византийщине прорасти прямо у нас под носом. 
КИЙ: (Грозно.) Люди в чем провинились?  
ОФРА: (Спокойно.) Ни в чем, ты прав. Но у нас с братьями преимущество перед тобой: нас воспитывали рабами. Мы знаем, как разделение на «чужих» и «своих» топит народ в крови.    
КИЙ: Однако мы делаем исключение для вашего народа, хотя он много гордится перед нами. 
ОФРА: И в этом ты прав. Но еврейская гордыня не вредит никому, кроме самих евреев. Живя бок-о-бок с полянами, иудеи совершают выбор между кровной общиной и уннами.
САК: Еврей не придет в твой дом с проповедью – он обходит язычника стороной. 
ОФРА: Верно. А если ты попустишь христианам, здесь закинет невод христианская миссия. Сначала эти лисы в овечьих шкурах обласкают вдов и сирот, а там глядишь, и на месте Киева поднимется третий Рим. 
КИЙ: (Спокойнее.) Если это война, я хочу понять ее природу. Я не могу сказать этим бедолагам «нет» только потому, что так хочу. Мой народ не поймет меня.  
ОФРА: Вот, в чем ваша свобода: тебе, чтобы сказать «да» или «нет», нужен совет народа. И такое ваше общее решение, общее понимание добра и зла, ваша совесть
, неприятна богу. Христиане, как и иудеи, законники, им запрещено познавать добро и зло.  
ХОРИВ: (С сомнением.) Совесть?
ОФРА: (Раздраженно.) А как это еще назвать? (Берет себя в руки. Кию.) Я много слышала об этом человеке, Иисусе, и скажу, что вижу в нем единомышленника… 
САК: (Перебивает.) Офра! 
ОФРА: Да, Сак. Я всегда говорю то, что думаю, а ты все еще боишься сказать что-то, что противно раввинам. (Кию.) Вражда Иисуса с фарисеями – это вражда с богом. Всякий раз, когда он говорил с фарисеями в присутствии народа, он требовал от человека свободы выбора. Но эти люди, христиане, прислушиваются не к себе и не к голосу народа, а к начальникам. (Кий тяжело опускается на лавку.) Я смотрю на них как на наполненные отрутой чаши, которые могут излиться на человека и погубить всех нас. 
ХОРИВ: (С нотками детской наивности в голосе.) Надо их испытать. (Кий и Сак смотрят на него с упреком.) Что такого я сказал? 
ОФРА: Все правильно ты сказал, давайте их испытаем. 
Сцена 6 
Вечевая площадь – очищенное от растительности и свободное от построек место вечевого собрания. Барабанный бой. Под ноги Кия бросаются невесть откуда бежавшие свиньи… Люди стекаются в круг; особняком две малочисленные группы. Офра и братья занимают место позади Кия. 
КИЙ: Мое уважение собранию! Нынче с просьбой о расторжении брака обратился к нам наш шорник Тишило. В виду того, что это не первое его обращение, прошу собрание удовлетворить волю Тишилы. (Оглядывается.) Шорник, где шорник? 
Кто-то выталкивает вперед бородатого мужика. Собранием прокатывается беззлобный смешок. 
– Видать, заела мужика злая баба. 
– Это Боженка-то? 
– Ох, и горячая, я б не оплошал, о бока ее погрелся. 
– Ты на чужую красу не зарься…
– А, может, она того, порченая...  
КИЙ: Если собрание не имеет возражений, вяжите их лыком, я разорву. 
ГУЛ: Вяжи их, пущай разбегаются. 
ГОЛОС: Я возражаю. Флор, христианин. (Выступает один из новоприезжих.) 
В СОБРАНИИ: Кто таков, чтобы возражать?
ФЛОР: Не я говорю, а господь устами апостола Павла: «Жене не разводиться с мужем, – если же разведется, то должна оставаться безбрачною, или примириться с мужем своим, – и мужу не оставлять жены своей». Потому как не угоден богу никакой блуд. 
ГОЛОС НАРОДА: 
– Ты что же, силой повяжешь их под одной кровлей? 
– Это ли не блуд? 
– Зачем мы вообще его слушаем! 
КИЙ: Как же ты, божий человек Флор, посоветуешь мне поступить?
ФЛОР: Ты княжич, посему твоя власть по божьему установлению: как велишь, так и будет. 
КИЙ: Все слышали? (Неодобрительный гул.) Что же, братья твои по вере того же мнения?
БОРКО: (Говорит от лица всех.) Мы тут перемолвились и решили, что волю собрания уважим. 
КИЙ: Вот это правильно. 
ФЛОР: (Растерянно.) И стал малодушествовать народ на пути… и говорил народ против Бога и против Моисея… 
ЕВРЕЙ: Эй, полегче! Ты нашего Моше не трогай! Он, между прочим, разрешил разводы!  
ФЛОР: По малодушию вашему! 
ГОЛОС НАРОДА: 
– Да задвиньте его уже куда-нибудь! 
– Пущай идет! 
КИЙ: (Оглядывается на жену. Та едва сдерживает хохот.) Погодите «задвигать». Я собрал вас, чтобы решить, как нам поступить с новоприбывшими. Хотите ли вы, чтобы Флор и его братья по вере вошли в нашу общину? 
ГОЛОС НАРОДА: 
– Гони его в шею! 
– Не хотим его! 
– Никого не хотим! 
КИЙ: (Перешептывается с женой и братьями, после чего обращается к собранию.) Я выскажу наше мнение: Флору на рассвете покинуть нас, прочим – за уважение воли собрания – оказать доверие и оставить на испытание. Ежели такова ваша воля, прошу меня поддержать. 
ГОЛОС НАРОДА: 
– А чего, пускай остаются! 
– Нам рабочие руки не лишние! 
– Правильно рассудил, княжич!
КИЙ: Волю собрания утверждаю. Расходитесь. 
В это время один из мужиков подбегает к Божене.
– Княжич! А Боженку для меня освободить позабыл?
ТИШИЛО: (Грозно.) Руки прочь от моей жены! 
– Ты что же, разыграл нас? Разыграл?
КИЙ: Ну простите! (Смеется.) Не придумал я, как нам иначе испытать новеньких!
Все смеются, показывая на Флора. 
Сцена 7
КИЙ: (Ставит на стол глиняный кувшин с медовухой.) Щек, Хорив! Где вас носит? (Входит Офра.) Первый раз взымал мыто, мне понравилось. (Целует жену в губы.) Ты видела? Оружие, пушнина, топоры, гляди, какие! Мне кольчуга подойдет. (Весело трясет обновой.)
ОФРА: Отцу что отправишь? 
КИЙ: (Простодушно.) Так ведь не надо? На три года освободил от уплаты. 
ОФРА: А подарки? 
КИЙ: (По-мальчишески задорно, растягивая гласные.) Подарки! (Кружит жену.) 
ОФРА: (С упреком.) Отцу, Влиде и Ругиле. 
КИЙ: На тебя что глядит?
ОФРА: Вон те безделушки из кости. 
КИЙ: (Глаза смеются, как раньше бывало. Деловито.) Так, постой, надо себя не обделить… 
ОФРА: (Смеется в ответ, глядя в озорные глаза мужа.) Все отошли, вместе с безделушками. Постой, это ожерелье преподнеси в дар общине. Беда какая случится, они его продадут. И всегда выделяй им что-нибудь ценное. (Разглядывает резную фигурку.) Оленя на память возьму. 
Появляется Щек. Видно, что что-то стряслось. За ним встревоженный Хорив. 
КИЙ: (Не замечает подавленности, обнимает.) Друзья, разбирай обновы! 
ОФРА: (Удерживает за плечо.) Кий, погоди, да погоди же!
САК: Тебя пастух хочет видеть. 
КИЙ: Случилось что? 
Появляется смущенный пастух. В руках меч. Сак и Хорив расступаются. 
ПАСТУХ: Я, это, княжич… коров выпасал. Гляжу, телочка одна прихрамывать стала, на ноге порез. Думаю, кто ж ее так изувечил, животина все-таки, у своих рука не поднимется... По следу кровавому пошел, и вот… В земле лежал, травой поросший, острие торчало… Я давай откапывать… Никогда такого не видывал…

Трясущимися руками подает Кию меч. 
КИЙ: (Бодро.) Работа диковинная и письмена не наши. Не варяжский и не скифский. 
САК: Кий, ты не понял? Он в земле невесть сколько пролежал, а ржа его не берет. 
ХОРИВ: И не затупился. Не простой это меч.
ОФРА: (Берет себя в руки.) Поди сюда, мил человек, за подарок царский – царская благодарность. Бери, что хочешь. 
ПАСТУХ: (Неловко улыбается.) На что мне, матушка, такие сокровища. И продать не смогу, скажут, украл…
ОФРА: (Мужу.) Вот и я говорю, на что нам с тобой такие сокровища, отсылай все. (Пастуху.) Это тебе медовуха за наше здравие, и ступай за мной, я тебе кожух выделю, поршни на ноги. Телочку забить придется?
ПАСТУХ: (Бодро.) Вылечу!
Выходят.
Сцена 8
САК: (Задумчиво.) Волей-неволей поверишь в богов.
ОФРА: (Появляется тихо.) В богов и в их войны. 
КИЙ: Этому должно быть объяснение, не верю я в чудеса. 
ОФРА: Истории моего народа поверишь? (Берет меч. Взгляды на Офру.) Когда я была маленькая, меня мучила загадка: почему потомки Адама и Евы были наказаны всемирным потопом? В Торе сказано: бог прогневился на человека за то, что вошли «сыны божии… к дочерям человеческим, и… стали рожать им». Еще: «это были сильные, издревле славные люди». Я подумала: всякий отец рад взять зятем человека достойного, почему же браки с сынами божиими приравнивались к блуду? 
САК: Тебя не убедили толкования раввинов. 
ОФРА: Такое возможно, если бог и сатана меняются местами, разве не так? Я решила, что Змий – это бог, ищущий заблудившихся детей, а Ягве – лжец, пожелавший пересоздать человека. Отрывок о пренебрежении сынами божиими чудом хранит память о Змие как о боге. 
САК: (Скорее утвердительно.) И вдруг, спустя тысячелетия, люди снова заговорили о сыне божьем.
ХОРИВ: Об этом Иисусе?  
ОФРА: Об Иисусе, осужденном на смерть только за то, что пробуждал в человеке совесть. Об Иисусе, которого распяли как Змею, видом которой Моисей избавлял народ от смерти. 
САК: Распятая Змея – лучшее противоядие от ее же жала.
КИЙ: Я не все понимаю. 
ХОРИВ: Будешь бегать от книжек на верфь, так и помрешь неучем. (Получает от Кия отеческий подзатыльник.) Опять я что-то не то сказал?
ОФРА: (Смотрит на мужа с упреком.) Все правильно ты сказал. 
КИЙ: (Трезво.) Нам мало опираться на еврейские источники. 
ОФРА: Я тоже так подумала. Как-то отец решил, что Бэхор и Сак должны узнать о римских богах, чтобы чувствовать себя увереннее на торгах. К нам на дом стал ходить учитель. 
ХОРИВ: Меня гнали из комнат. 
ОФРА: На мое присутствие смотрели сквозь пальцы. Я занималась рукоделием и слушала истории про богов и героев, отрывки из Евангелий, которые нам преподносили с уничижительной критикой. Древнейшим римским богом был Сатурн, научивший человека земледелию и скотоводству, удобрению земли и культуре винограда. Сатурна низверг с трона Юпитер, верховное божество римлян. Имя Сатурна связывают с греческим Кроносом, пожирающим своих детей. 
КИЙ: Э-э, не так быстро. Если Сатурн – это Змий, то громовержец Юпитер – Ягве? Постой, я сам: Змий – это наш Велес, а ваш Ягве – наш громовержец Перун? 
ОФРА: Ты начинаешь понимать. Когда отец проникся доверием к учителю и стал оставлять нас наедине, я спросила, сохранилась ли у язычников память о всемирном потопе.
САК: И тогда он поведал нам об Атлантиде, я помню. 
КИЙ: Атлантида? Что это? 
ОФРА: Легендарное государство, поглощенное морем в один день вместе со всеми ее жителями. 
КИЙ: Хочешь сказать, атланты и люди, рожденные от брака с сынами божьими, один народ? 
ОФРА: Народ, начало которому положил Атлант – по-вашему Аттила – титан, восставший против бога. Титан, владевший древом с золотыми яблоками, на страже которого стоял дракон. 
ХОРИВ: Древа познания добра и зла?
ОФРА: Это твой меч, Аттила, он вернулся к тебе.  
КИЙ: (Принимает меч.) История скифов хранит память о деве-змее. Это ты?
ОФРА: Я называюсь иначе. «В начале было Слово, и Слово было у бога, и Слово было бог». Этот мальчик, Иоанн, переписал книгу «Берейшит», оспорив известное всем начало. 
САК: (С горечью.) И тогда переписали Иоанна. 
ОФРА: Я желаю вернуть человека и мое доброе имя. В предстоящей войне я назовусь Рекана, «несущая слово», а ты – Аттила. (Лукаво.) Я подумала: если наши саженцы приживутся, установим новый праздник – раздачи райских яблочек. 
САК: (Усмехается.) Золотых яблочек Гесперид!
ОФРА: И назовем его Яблочный Спас!
  
ЧАСТЬ ІІ. ДУНАЙСКИЙ ВСАДНИК
Киев, наши дни.
ЭПИЗОД І
Университетская аудитория. Звонок. 
СТУДЕНТЫ: 
– Продолжайте, профессор. 
– Пожалуйста, продолжайте. 
ЛЕБЕДЕВ: Вам не влетит за прогул? Как знаете. 
СТУДЕНТЫ: 
– Позвольте вопрос. Вы все так ладно рассказываете, но ведь с наукой не поспоришь: раскопки киевского детинца не обнаружили культурный пласт, предшествовавший Рюриковичам. 
– Плохо копали! 
– Может, не там копали? 
– Согласно «Повести…» Кий сидел на горе, где во времена летописца был узвоз Боричев!
– Я бы не стал только по факту отсутствия на Старокиевской памятников эпохи Киевичей отрицать их присутствие в Киеве. 
– Профессор, каково Ваше мнение? 
ЛЕБЕДЕВ: Мы обязаны оперировать фактами. Одни факты, изложенные в «Повести…», опровергаются учеными, другие подтверждаются выводными знаниями, третьи принимаются на веру. 
СТУДЕНТЫ: 
– Если непогрешимость «Повести временных лет» ставится под сомнение, следовательно, князь Кий мог строиться в любом другом месте? 
– Вы знаете, только не торопитесь говорить!
ЛЕБЕДЕВ: Давайте вместе поищем городище Кия. В «Повести…» сказано, что Кий сидел на горе, где во времена летописца был узвоз Боричев. Ныне это Андреевский спуск. Поднимаясь, выходим к тому самому месту, где отстроил город князь Владимир. Что ж, вероятно, поставленные князем Кием укрепления покоятся глубоко под землей. Это стратегически важная точка, какую нельзя оставить без внимания. С высоты Старокиевской открывается вид на Подол, а, значит, на оборонные рубежи. (Выдерживает паузу.) И все-таки Старокиевская гора – не самое подходящее место для закладки города. 
СТУДЕНТЫ: Почему?
ЛЕБЕДЕВ: Когда на Старокиевской хозяйничал Владимир, в его распоряжении были десятки тысяч рабочих рук, а Кий пришел на поросшие лесом холмы. Киевляне знают, что подъем на Старокиевская гору с Подола тяжел, отнимает немало времени и сил. Закладка одной дороги Боричевым узвозом должна была отнять не меньше десятилетия. Можно подниматься со стороны Киевского фуникулера, но там подъем еще круче – лошади не выдержат. К тому же, Подол вечно плавал по причине наводнений. Разумно предположить, что на этом самом месте стояла вышка и дежурил дозорный отряд князя Кия. 
СТУДЕНТЫ: 
– Я понял! Поставим себя на место Кия и набросаем ряд требований для закладки городища. А потом отыщем это место на карте! Например, близость Днепра, что обеспечило бы транспорт по реке. Дальше… защищенность территории от подтопления. 
– Наличие качественной воды. 
– Богатый дичью лес для царской охоты! 
– Спуск на воду требовал наличия бухты, я не прав?
ЛЕБЕДЕВ: А с точки зрения современного поиска? 
СТУДЕНТЫ:
– В этом месте не проводились раскопки? 
– Малая застроенность, вот что! 
– Я бы поискал топонимы, связанные с именами Кия и Лыбеди.
– Ребята, кто знает, где Лыбедь впадает в Днепр?  
– Точно! Там надо копать! 
ЛЕБЕДЕВ: (Рисует на доске.) Вот место, где Лыбедь впадает в Днепр, а вот бухта. Здесь, на возвышенности, располагается Зверинец, где ныне разбит Ботанический сад. А здесь у нас Бусова гора и Бусово поле. Вас ничто не смущает? Нет? Если заглянем в этимологический словарь А. Преображенского, найдем, что буса, или бус – слово, означающее «корабль», «лодку». В «Былине о том, как Василий Буслаев молиться ездил» говорится, что на Каспийском море казаки «грабят бусы-галеры, разбивают червлены корабли». Следовательно, историческое название Бусовка связано с первой Киевской верфью, куда прибывали и откуда отплывали корабли.
СТУДЕНТЫ: 
– Как же так вышло, что Зверинец занимает территорию между Днепром и Бусовкой? 
– Убедительно обратное расположение!
ЛЕБЕДЕВ: Признаться, все эти исторические названия закреплены за территориями, не имеющими четко очерченных границ. Вероятно, Зверинцем называли все прилегающие к Бусовке околицы, богатые дичью. Когда же верфь разорили, а палаты разрушили, все поросло лесом. Так, сохраняя память о Бусовой горе и Зверинце, люди связывали с Бусовкой вновь отвоеванные у леса участки, а за лесом закрепили название «Зверинец».
СТУДЕНТЫ: 
– Целый город под землей?
– Не город, а так, фундаменты царских палат. 
– Подземелья! 
– Тайники! 
– Профессор, что еще обнаруживает связь между Бусовкой и основанием Киева? 
ЛЕБЕДЕВ: Вы говорили про воду? Именно в Бусовке находится источник самой вкусной в городе – и по преданию целебной – воды. Источник прибрали к рукам лаврские монахи, чей пивоваренный завод находился здесь неподалеку в начале ХХ века. Дальше вы упомянули застроенность. Так вот Зверинец, ставший Бусовкой, это сплошь перерытая строителями территория. А Бусовка, ставшая Зверинцем – своего рода заповедник. Археологические исследования здесь практически не проводились. И хотя ученые предполагают, что десять веков назад на этом самом месте стоял княжий дворец, известный под названием «Всеволодов красный двор», обширную территорию сада засадили сиренью и розами. 
СТУДЕНТЫ: 
– Я как-то перечитывал «Слово о полку Игореве» и натолкнулся на любопытный фрагмент: убили Шарукана, и готские девы, оплакивая его, воспевали «время бусово». Я еще подумал, что за время такое? 
– Ну, готские девы тут совершенно ни при чем! 
ЛЕБЕДЕВ: Ошибаетесь. Готы – народ, проживающий повсеместно в Европе. Аттила воевал против вестготов, но остготы выступили на стороне Аттилы в битве на Каталаунских полях. Так почему не предположить, что слезы готских дев выражают сожаление о том, кто предшествовал Рюриковичам в Киеве? 
СТУДЕНТЫ: 
– Я вот о чем подумал. Легенда о Вавельском драконе приобретает на днепровских кручах новое звучание: наш змей триголов, по числу братьев-основателей Киева. (Смеется.)
– Только с евреями, профессор, Вы что-то перемудрили. Конечно, Хорив… возможно, Сак… но чтобы евреи и славяне развивали государственность бок-о-бок?
– Да вы антисемит, батенька?
– Евреи появились в Киеве вместе с хазарами!
ЛЕБЕДЕВ: Почему же так называемые «жидовские» ворота были обращены не на юго-восток, к Хазарскому каганату, а на запад? 
СТУДЕНТЫ:
– Они могут обнаруживать связь с тем периодом, когда поляне поделились на западных и восточных?
– Могло быть так: ворота стояли, их разрушали, потом отстраивали, снова рушили, снова отстраивали, пока, наконец, о них не упомянули в летописи.
– А я читал, что самый ранний письменный источник, дошедший до наших дней, связан с иудейской общиной Киева. 
– «Киевское письмо»? Ты еще докажи, что не фальшивка!
– Знаете, мне не достает аргумента, но такого, какой бы развеял все сомнения! 
Взгляды обращаются к профессору. 
ЛЕБЕДЕВ: У меня имеется такой аргумент. В Х в. византийский император Константин Багрянородный писал, что «русские караваны, направляясь в Константинополь, собирались в районе Киева, где переоснащали ладьи, готовя их к далекому морскому путешествию». И указывает место сбора: «ладьи собираются в Киевской крепости, которая называется Самбатас». Самбатион – сказочная река в древнераввинской и средневековой еврейской письменности, протекающая на границе неведомой страны, в которой живут десять потерянных колен Израиля. Если Самбатас – второе название Бусовки, мы возвращаемся к мысли, что земли полян стали еврейским убежищем после поражения в Иудейской войне.
А теперь, если вы не против, я продолжу. 
ЭПИЗОД ІІ
Паннония, 437 г. 
Сцена 1
Княжич на шкуре рассаживает всадников на деревянные лошадки. Офра читает письмо. Заходит Малица, обнимает Офру за плечи. 
МАЛИЦА: Спокойно все, дозорных меняют. 
ОФРА: (Не отрываясь.) Почему так рано?
МАЛИЦА: Холодает. (Ежится.) Что за текст такой? Буквы чудны́е, латинские?
ОФРА: (Так же не отрываясь.) Они самые. 
Малица игриво заглядывает в глаза Офры, стараясь отвлечь ее от чтения. 
ОФРА: Не шали. Иди, вон, княжича позабавь. 
КНЯЖИЧ: (Испуганно соскакивает.) Мне бабы на войне не нужны. 
Обе женщины разражаются смехом. Ребенок смущается. 
ОФРА: Эли, бог мой, перебирайся на лежанку, застынешь. 
КНЯЖИЧ: Я как батько, не боюсь прохолонуть. 
Малица ловит взгляд Офры, поднимает мальчика и шлепком загоняет на лежанку.
КНЯЖИЧ: (Вспышкой гнева.) Ну вот! Все испортила! 
Малица одним махом сваливает всех солдатиков ковер. Княжич ловит суровый материнский взгляд, тихо ворчит, устраиваясь по-новому. 
ОФРА: (Малице.) Нынче к отцу грозился бежать.  
МАЛИЦА: Да ну! Может, выдрать? 
ОФРА: Муж воротится, сам с ним разберется. Он мягче с детьми, терпимее. Может, дядьку возьмет. 
МАЛИЦА: До сих пор чего медлил? 
ОФРА: (Раздраженно.) Кого я в воспитатели прочу, с дитем возиться не станет; остальные мне не подходят. 
КНЯЖИЧ: (Предупредительно.) Все слышу, что обо мне говорите. 
ОФРА: А коли слышишь, отвечай, негодный: будешь меня слушаться или дядьку к тебе приставить?
КНЯЖИЧ: (Простодушно.) Недогадливая ты женщина: ежели я тебя не слушаюсь, то неужели подчинюсь тому, кто поперек твоей воли слова не имеет?
ОФРА: (Надувает ноздри от гнева.) У меня по любви рука на тебя не поднимается, а дядька не мамка – живо за такие слова огреет! 
КНЯЖИЧ: (Так же спокойно.) Я подумаю. (Уходит в игру.)
МАЛИЦА: (Офре.) Весь в мать. 
ОФРА: Покличь-ка мне Адамия
. 
Сцена 2
Все те же. Малица устраивается за рукоделием. 
АДАМИЙ: Звала? 
ОФРА: (Подает письмо.) Друг мой, Адамий, что ты об этом думаешь? 
АДАМИЙ: (Вчитывается.) Поначалу, как будто, слова порченные, а дальше совсем не разобрать… Тебе зачем? 
ОФРА: Донесение это попало к нам случайно. Отряд перехватил бургундского посла в Рим, приняв эскорт за готский. Посол оказал сопротивление, документы, обнаруженные при нем, изъяли. Так, ничего особенного, за исключением письма. 
АДАМИЙ: Думаешь, важно?
ОФРА: Думаю, Рим ведет двойную игру. И пока мы отражаем удары готов, Рим провоцирует бургундов развязать с нами войну. 
АДАМИЙ: Разве не Флавий Аэций возглавил уннов, когда Гундахар напал на Белгику? 
ОФРА: Гундахар проявил неудобную Риму самостоятельность и получил за это. Но он по-прежнему полезен империи. 
АДАМИЙ: Прости, не понимаю. 
ОФРА: Адамий, ты оцениваешь Рим с точки зрения единовластия, и в этом твое заблуждение. Римским владыкам вспарывают животы и рубят головы. (Княжич встревоженно поднимает голову, Офра приглушает голос.) Бургунды благополучно достигли Рима под конвоем Аттилы, а это самое письмо…
АДАМИЙ: (Прозревает.) Адресовано не Валентиниану? (Садится ближе к огню.) Слышал я о чем-то подобном, а видеть, признаться, не приходилось. Здесь, понимаешь, как все устроено: вот, предположим, «тэ» – может, и не «тэ» вовсе, а «эс», и тогда имеем смещение на один шаг. Или «эр» – стало быть, два шага. А бывает так: начальные и последние буквы не трогают, а замещают те, что посередке. Или через одну. Еще так делают: используют известное адресату наречие, а буковки заимствуют из другого языка. (Ловит умоляющий Офрин взгляд.) Понял, распутаю. 
ОФРА: Не показывай никому. 
АДАМИЙ: (Ворчливо.) Учи ученого. (Выходит.) 
Сцена 3
Малица помогает Офре переодеться, чешет ей волосы гребнем. 
МАЛИЦА: Не понимаю я, Адамий этот, из евреев и гражданство у него римское, а в Христа верит. Разве можно так?
ОФРА: Отчего нельзя? 
МАЛИЦА: У нас не так: какие жертвы деды приносили, такие и отцы приносят, и дети, и внуки-правнуки. Хранят славяне свою веру. 
ОФРА: (Усмешкой.) Вот погоди, заведется у скифов червь образования и все ваши традиции сточит. 
МАЛИЦА: (Простодушно.) Так зачем учить? Хорив извел ребятню науками, и погулять недосуг. 
ОФРА: Да? У меня под окошком кто горло драл?
КНЯЖИЧ: (Надувшись.) Это они в козны играли, сам видел, а ты меня не пустила. 
ОФРА: Видела я, как ты мальцами верховодишь. Умом не дорос, а туда же, распоряжаться. Водить ораву с княжего двора столоваться да гостинцы раздаривать – это ты можешь. 
КНЯЖИЧ: Тебе жалко? 
ОФРА: Мне ничего не жалко, но ты уважение заслужи, а не покупай. 
КНЯЖИЧ: (Запальчиво.) Как же заслужи, когда у них всем Ждан заправляет?
МАЛИЦА: (Озабоченно.) Ждан старше. 
ОФРА: А под Жданово начало тебе не хочется?
КНЯЖИЧ: (Сердито.) Я княжич! 
ОФРА: Что из того? Сам рассуди: вырастут мальчики, кого слушаться станут, тебя или Ждана? 
КНЯЖИЧ: Так ведь батька слушают.
ОФРА: Твоему батьку нет равных. Вот и ты поучись у Ждана, наравне со всеми, чтобы стать как батько твой. 
КНЯЖИЧ: (Становится в позу.) Поеду с батьком на войну и сам всему выучусь!
ОФРА: Ежели ты Ждану в малом подчиниться не можешь, как воевать думаешь? Нет, пока не научишься смиряться под чужую волю, не помошник своему батьку. 
Эли бьет кулаком по своему игрушечному войску, в гневе выходит. Офра удерживает Малицу. 
МАЛИЦА: (Вдогон, встревоженно.) Эли, Эллак! Куда собрался на ночь глядя? 
КНЯЖИЧ: (Издалека.) К Ждану разговор имею! 
ОФРА: (Довольно.) Оставь, со Жданом я переговорила. Крепкий мальчишка, не заробеет. 
Появляется Хорив. 
ХОРИВ: Племянника встретил, белый от злости. Что у вас тут происходит? 
ОФРА: Битва за первенство. (Льнет к брату.) Слушай, Хорив, может возьмешь его в науку? 
ХОРИВ: Мал еще, будет задних пасти. 
ОФРА: Вот так всегда: вы при деле, одна я, дура, детские зады подтираю. 
ХОРИВ: (Подбирает раскиданное воинство.) Если память не изменяет мне, у тебя под ногами один зад на кашу напрашивается. (Ловит сестринский взгляд.) На сносях?  
ОФРА: Третий месяц пошел. 
ХОРИВ: (Нежно.) Назовешь – как? 
ОФРА: Ира, «бессонный».
 
МАЛИЦА: (С упреком.) Как доця родится? 
ОФРА: (Удивленно.) Доця? Зачем доця? Мне сын нужен – наследник! 
ЭПИЗОД ІІІ
Сцена 1
Ночь. Трубят рога. Освещенная светом факелов вереница войска подходит к городищу. На древках развиваются «драконовы» знамена, скифские, издающие характерный свист
. Сонное поселение зажигается огнями, приходит в радостное возбуждение.  
Малица запаливает масляные лампы, Офра поправляет занавес над Эллаком, чтобы свет не потревожил спящего мальчика. На пороге появляется Аттила, Офра бросается ему на шею. 
АТТИЛА: (Ласково.) Брысь! Я вонючка. 
ОФРА: Такого тебя я тоже люблю. (Обнимает за шею, целует в маковку.)
АТТИЛА: (Пытается ее стряхнуть.) Не трогай, кому говорят, я потный. 
ОФРА: Я распорядилась подать вечерю. Сак здоров?
АТТИЛА: Что ему сделается? Я бы сейчас слона съел, целиком. (Восторженно.) Знаешь, я видел слонов: такие толстокожие, вроде меня, вместо ног колоды, а на морде, стыдно сказать, кишка. Когда мочатся, душок такой стоит, вот как от меня сейчас. 
Приносят таз, кувшин, рушники, на деревянном подносе запеченную утку с хлебом. Офра выпроваживает Малицу, разувает мужа, омываем ему ноги. Аттила жадно хватает куски мяса. 
АТТИЛА: (Блаженно.) А-а-а, как хорошо, я бы сейчас все тайны выболтал за твое прикосновение… (И тут же, трезво.)  Бесполезно, так меня не отмыть.
ОФРА: Отдохни пока, в поварне воду нагреют, со всеми помоешься. Столы во дворе накроют.  
АТТИЛА: О, я видел, как слоны моются! Набирают в эту свою кишку воды и сбивают струей пыль, слепней, налипшее дерьмо. Как из фонтанки. Боже, ты же не видела римские фонтаны!
ОФРА: (Насмешливо.) Я-то думала, что отправляю мужа на войну, а, как выяснилось, в зверинец. 
АТТИЛА: (Ласково.) Язва. 
ОФРА: Знаю. 
АТТИЛА: (Мечтательно.) У римлян есть бани. Я бы с тобой, голенькой, попарился… (Жадно привлекает за попу, прячет лицо на груди.) Жаркая баня, жаркая ты, холодный квас – и до беса Рим с его интригами…
ОФРА: Тише, Эли разбудишь. 
АТТИЛА: Мужает атлант? Не шкодит?
ОФРА: (Разводит руками.) Ну, это как посмотреть… Побегом меня пужает. «К батьку, – говорит, – поеду, врагов бить». Его раз уже ловили на кордоне. А волей слаб, дитя еще. 
АТТИЛА: (Хмурится.) Разберусь с ним. (Ловит за руку.) Я привез тебе кое-что, завтра покажу. 
ОФРА: Гостинцы тоже бани требуют?
АТТИЛА: (Уклончиво.) Можно и так сказать. 
Сцены 2-5
Суровые, уставшие с дороги люди плещутся в лоханках, бреют друг другу головы. Где-то смешки, где-то мальчишеские выходки… 
Потом накрытый стол, убранный белыми скатертями. Появляются хлеба, дымящая в чумазых казанах каша, медовуха. Здесь же бьют и жарят на вертеле поросят. Все это наскоро организованное пиршество освещается смолоскипами. Появляются музыканты. Всюду, по периметру, поют скифские знамена… 
В этом мареве огней поднимает голову Эли, пугается, сонный перебирается на лежанку к матери… 
Такими, спящими в обнимку, их застает на рассвете отец. Любовно выкладывает выкованную специально для Эли римскую кольчугу, щит, изображающий свернувшегося в кольцо дракона на червленом фоне, обвалянные в маковых зернах конфеты и набитый свитками короб для жены. Поют первые петухи…
Сцена 6
Поднявшись со сна, Офра замечает подарки, пробует конфетку, набрасывает теплый восточный халат, брызгает на лицо из умывальницы. Находит мужа, свернувшегося калачиком на постели сына. Улыбается, накрывает шерстяным одеялом. Дальше обходит хоромы, дает распоряжения челяди. 
ОФРА: Поварню вторую открыли? 
ПЕРВЫЙ СЛУГА: С ночи еще. 
ОФРА: Протопили? 
ПЕРВЫЙ СЛУГА: Чего дрова зазря жечь, успеется. Раньше полудня не прокинутся. 
ОФРА: И то верно. 
ВТОРОЙ СЛУГА: Семейные по домам разошлись, а бобылей сотни две наберется. 
ОФРА: Прокормим! (Притворно сердится.) Погодите, всех вас по бабам растолкаю! Адамия видел кто? 
ВТОРОЙ СЛУГА: Не появлялся. 
ОФРА: Пошли за ним, пусть рассчитает содержание. 
ТРЕТИЙ СЛУГА: (С порога.) Адамий прислал сказать, чтобы не ждали. 
ОФРА: Почему – не сказал?  
ТРЕТИЙ СЛУГА: Сказал, что на всякую загадку имеется отгадка. Так и просил передать. 
МАЛИЦА: (Появляется рассерженная.) Куда простоволосая выбегла? Негоже так! 
ОФРА: (С трудом вырывается из ее цепких рук.) Беги к дояркам да выведай, сколько молока дает утренняя дойка. Живо! 
Встречается взглядом с молодой женщиной. Та прячется за печью. На крохотной лежанке – связанные в узел вещи. 
ОФРА: Ты кто?
ПЕРВЫЙ СЛУГА: Это Мария, еврейка. Аттила привез ее для тебя, вроде подруги.
ОФРА: (Растерянно.) А почему она молчит? Почему прячется? Она немая?
МАЛЬЧИК-СЛУГА: (Сердито.) Здесь всю ночь пьяные шныряли, я сам дар речи потерял. 
ОФРА: (Рассерженно.) Аттила! Варвар! (Хватает за руку.) Тебя не обидели? По-скифски понимаешь? (Та кивает.) Идем, я тебя устрою. Рядом со мной горница пустует, маловата, правда, там нянька жила, пока сын не взбунтовался. (По ходу – слуге.) Накрой на двоих в нянькиной светелке. (Марии.) Ты свинину не ешь? Курицу будешь? Откуда ты? От бургундов, говоришь?
Сцена 7
В нянькиной светелке. 
ОФРА: Перину, подушки – все сама выбивала. Стену ковром накроем, не озябнешь. Стеля вот только прокоптилась, до весны потерпишь? Сундук… сундук пустой, давай сюда свой узел. (Плюхается рядом.) Не пойму я тебя, Мирьям: ты как будто не нищая, а беженка с виду. Можно поглядеть? 
Развязывает узел. Подают закуски, Мария нервно закрывает пожитки. 
МИРЯМ: Давно здесь живешь? 
ОФРА: Как Ругила умер, считай, третья зима будет. На тутошнем месте поселок стоял, с незапамятных времен. (Воодушевленно.) Вот погоди, девок по деревням соберу, смотрины устрою, и разрастется наш город на все четыре стороны!
МИРЬЯМ: Смешно говоришь, совсем как скифы. (Тихо.) Тебя Реканой зовут? 
ОФРА: (Смеется.) Как меня только не зовут! Офрой зови, тебе сподручнее будет. 
МИРЬЯМ: Бургундские мужи тебя Крекой прозвали. Не любят тебя, не терпят. 
ОФРА: Сама вижу, что выбила им почву из-под ног, а в чем – не возьму в толк. Как будто те же христиане, а договориться – мочи нет. Хуже – только с вашими евреями. 
МИРЬЯМ: (В глаза не смотрит.) Почему ты нас предала?
ОФРА: (После паузы, грустно.) Тебя подослали? Шпионить за мной подослали? А Аттила, дурак простодушный, поверил? (Замечает испуг.) Давай так поступим... Аттиле мы ничего не скажем, хотя надо проучить бестолочь! Нет, мы скажем, но так, что он перед нами еще и повинится. Потому как, если он со стороны дознается, беда будет. Погостишь у меня, и сама решишь, возвращаться тебе или нет. Сейчас ешь, почивай. И не думай ни о чем дурном, слышишь? (Замечает слезы.) Вот только слез не доставало! (Обнимает, целует.) Девочка моя, я тебя никому в обиду не дам, верь! Есть в тебе что-то такое, не знаю, что… недосуг думать... Вечером тебя навещу, жди. (У двери задерживается.) Не запирайся. (Лукаво.) Горшок у двери оставишь, вынесут. (Исчезает.)
Сцена 8
Домашний совет в хоромах Аттилы. 
ОФРА: Малица, уведи сына. 
ЭЛИ: Я взрослый! 
АТТИЛА: Эллак, я приду пожелать тебе доброй ночи и расскажу об императоре Нероне. 
ОФРА: (Утомленно.) Тогда лучше сразу покличем бабайку.
ЭЛИ: (Сердито смотрит на мать.) Я не впечатлительный. 
Эли и Малица сталкиваются в дверях с Мирьям. 
ОФРА: Прости, я забыла!
Увлекает Мирьям, силой усаживает. 
АДАМИЙ: (Хмурится.) Я думал, у нас семейный совет. 
ОФРА: Мирьям, моя подруга. (Мужу.) Ты мне подругу привез, я правильно поняла? 
АТТИЛА: (Отмахивается.) Давайте начинать, время к ночи. 
ХОРИВ: (Заходит.) Зачем звали?
АТТИЛА: Адамий расшифровал бургундскую депешу. Читал? 
ХОРИВ: (Радостно.) У тебя получилось! 
Хватает перевод, маячит перед глазами Аттилы. Мирьям вскакивает, Офра силой ее усаживает, гладит по плечу.
АТТИЛА: (Раздраженно.) Вы усядетесь, наконец?
ХОРИВ: Прости. 
Тишина. 
АТТИЛА: Признаться, я мало понял. Только за последние дни бургунды дважды атаковали уннские посты. Нас не то испытывают, не то провоцируют. Я полагал, депеша прольет свет на наши отношения. Видимо, я ошибся. 
ХОРИВ: (Возвращает Аттиле пергамент.) Пустое. 
ОФРА: Пустое не стерегут как зеницу ока. (Легонько бьет брата депешей по лбу.) Суть донесения сводится к тому, что некая чаша, именуемая Граалем, вывезена из царской сокровищницы тайно и находится в руках бургундов.
 Из донесения также следует, что сию чашу почитают святыней наравне с Менорой, которая, как известно, находится в Риме. 
ХОРИВ: (Смеется.) Вынесли, что полегче. 
ОФРА: (Строго смотрит на брата.) На твоем месте, я бы поинтересовалась чашей. Адамий? 
АДАМИЙ: Еще мальчиком я слышал о Граале, но не придавал значения, потому что Церковь не заостряет внимание на чаше. Как-то меня пригласили на собрание… Ничего особенного, вроде сходки гностиков или манихеев. Эти люди назывались братьями Святого Грааля. 
АТТИЛА: Тайное общество? 
АДАМИЙ: Не знаю, было ли с моей стороны глупостью спросить, зачем придавать нашим сходкам ореол тайны. Больше меня не звали. 
САК: (Раздраженно.) Так что такое этот Грааль? 
АДАМИЙ: (Поспешно.) Это чаша, из которой Иисус вкушал на Тайной вечере и в которую Иосиф Аримафейский собрал кровь из ран распятого на кресте Спасителя. Святыня, которая, по каким-то причинам не стала общехристианской. 
АТТИЛА: Рим предполагал фальшивку? 
АДАМИЙ: Нет, иначе ей не нашлось бы места рядом с Менорой. Все это показалось мне странным, я перестал искать встречи с теми людьми. 
ОФРА: Письмо указывает на связь Гундахара с римскими последователями Грааля, которые, в свою очередь, имеют высокое покровительство в обеих столицах. 
АТТИЛА: Что это нам дает? 
ОФРА: Боги, Аттила, боги! Если хочешь понять, какую игру затевают бургунды, пойми их религию. Мирьям, ты что-нибудь слышала о чаше? 
Мирьям отрицательно качает головой. 
АТТИЛА: (Жене.) У тебя есть этому разумное объяснение? 
ОФРА: (Нервно.) Не было никакой тайной вечери. Иисуса взяли по ложному доносу, и, если бы не юродствовал на допросе у префекта, все обошлось. Пилат и Ирод состояли в тайном обществе Марии, матери этого самого Иисуса. Но мальчишка разыграл фокус с головной болью, нес околесицу о «добрых» людях и договорился до того, что у Пилата сдали нервы (Устало.) Иисус не хотел умирать. Пилат струсил, отправил брата на крест.
 Я его не виню. 
АТТИЛА: Откуда знаешь?
ОФРА: (Усилием.) Мария – это я. Это по моему требованию сын изображал странствующего учителя, наладив необходимое мне почтовое сообщение. Вам придется поверить. (Нарушает тишину.) Вы, скифы, храните отвратительную привычку пить кровь первого убитого в бою врага. Точно так Иосиф Аримафейский собрал в чашу кровь распятой на кресте змеи. Не за тем, чтобы пить, евреи слишком чистоплотны для этого. За тем, чтобы праздновать победу. Пьют христиане, когда причащаются «святых даров». Это вселенский Грааль, которому требовалось дать объяснение. Потому в текст Евангелий легли вставки о тайной вечере: «пейте… сие есть кровь моя нового завета, за вас изливаемая». Но обнаруживать связь с Граалем опасно, иначе люди смекнут, что христианство задумывалось убийцами Иисуса. 
САК: Новая – вселенская – религия для воспитания рабов требовала уничтожения старой – национальной, – и тогда евреев вырезали самым жесточайшим образом. Я правильно понял? 
АДАМИЙ: «Следует отбросить священную лестницу, взойдя на нее»
, – так они говорили. 
ХОРИВ: Выходит, Иисус не пророчествовал о падении Иерусалима? Он знал, что судьба города предрешена?
МИРЬЯМ: Да, но иудеи пострадали от римлян?
САК: Это не совсем так. Римский полководец Тиберий Юлий Александр, руководивший разрушением Иерусалима, был евреем. Его отец – богатейший человек Египта, дядя – известный еврейский философ Филон Александрийский. Брат Тиберия Александра – Марк – был женат на сестре иудейского царя Агриппы ІІ. Тиберий Александр первым признал Веспасиана императором и в награду за услугу был назначен сопровождать императорского сынка Тита в Иудею. 
ОФРА: Иосиф Флавий пишет, что накануне разрушения Храма Тит созвал совет, на котором заявил, что разрушать Храм нельзя ни в коем случае; Тиберий Александр поддержал его мнение. Но Тацит утверждает обратное: Тит настаивал на разрушении Храма, Тиберий Александр тоже.
 
МИРЬЯМ: (Упрямо.) Даже если это так, Иосиф Аримафейский не мог придумать причастие, у нас нет такой традиции. 
ОФРА: Ты ошибаешься, Мирьям. Вспомни, как поступил Моше, разбив золотого тельца. Сжег, а пепел бросил в воду и силой вливал в тех, кто выжил после учиненной левитами резни. Это прообраз причастия плотью врага. (Смотрит Мирьям в глаза, вкрадчиво.) Мирьям, можно предать друзей, но нельзя предать врагов. Левиты, стяжавшие власть над народом убийством своих близких
, и их жестокосердный бог не входят в число моих друзей. Но я никогда не откажусь от моего народа.
ХОРИВ: Услышав о Рекане, они догадались, кто ты? 
ОФРА: Они догадались, когда паннонийцы узнали в Аттиле дунайского всадника
, первого из четырех. Вскоре после описываемых в Евангелиях событий мои братья (выразительный взгляд на Сака и Хорива), римский префект иудеи Понтий Пилат и правитель Галилеи Ирод Антипа, были сосланы в северные провинции, где наше слово прозвучало с новой силой. Нас ждали. 
АТТИЛА: Это значит, нас провоцируют на войну? 
ОФРА: И в этой войне не стоит надеяться на подмогу Рима. В гробах они нас видели. 
Сцена 9
Остаются Аттила, Офра и Мирьям. 
ОФРА: Я тебя не поблагодарила за книги. 
АТТИЛА: (Смеется.) Жемчуга обошлись бы дешевле. 
ОФРА: Копии отошлю в Киев, мало ли что. 
АТТИЛА: (Игриво.) Навещу сына, обойду сторожей и жду тебя. (Целует в ушко.) Девочки, можете попробовать вино. (Собирается идти.) 
ОФРА: (Удерживает, так же игриво.) По поводу сторожей… Оплошали твои сторожа, лазутчика бургундского проглядели. (После паузы, простодушно.) Аттила, чем ты думал, когда подобрал Мирьям? Что, если бы она не созналась? Что, если бы на ее месте оказалась другая?
АТТИЛА: Шутишь? Мирьям, Офра шутит?
МИРЬЯМ: Все правда. 
АТТИЛА: (Нервно.) Но она хорошая. 
ОФРА: Дите, честное слово! (Обнимает мужа.) Обещай, что это было в последний раз. 
АТТИЛА: (Бледнеет, опускает руки жены.) Я набрал десятка два людей.
ОФРА: Бургунды?
АТТИЛА: Как будто нет, но шут их знает. 
ОФРА: Разбей их, отошли на дальние рубежи под надежное начало. Пусть за ними присмотрят. 
АТТИЛА: Прямо сейчас этим займусь. (Выходит.)
ОФРА: Вино будешь? 
МИРЬЯМ: (Утвердительно кивает.) Ты мне веришь?
ОФРА: Как себе.
МИРЬЯМ: Я только в дороге поняла, что меня использовали. 
ОФРА: Не будем о плохом. Твое здоровье! (Отпивает глоток, критически оценивает Мирьям.) Нам нужно тебя одеть, я хочу тебя радовать. У тебя остался кто из родичей? (Мирьям отрицательно кивает.) Я так и думала. Твоей жгучей черноте подойдет темно-красный коралл, бусы и камея. У меня есть то, что нужно. Пойдем. (Тянет за руку.) 
МИРЬЯМ: Аттила не будет против? 
ОФРА: Муж знает, что люблю украшения на других, потому дарит. (Открывает ларчик.) Гляди, какая красота. Малице бледно-розовую? 
МИРЬЯМ: (Отставляет чарку.) Ей к лицу эти, оправленные в серебро аквамарины, серьги и перстенек. Она такая беленькая… Я бы хотела быть такой. 
ОФРА: Нет, ты не такая, ты жаркая, как красные уголья под пудрой золы. Кажется, нет огня, ушел, а подуешь, и тебя обдает жаром. Малица другая – веселая, говорливая, как весенние ручейки, и такая же беспокойная. Иногда это утомляет. Ты лучше. Нет, не так: ты роднее. (Копошится по сундукам.) Постой, вот тебе белье, платье восточное… домашние туфли, тебе пойдут… и шелковый платок…
МИРЬЯМ: (Гладит узорную ткань.) Может, попроще и потеплее? 
ОФРА: …и потеплее… (Мечется к другому сундуку.) Тебе ковер прибили? И на пол постелили? Безобразие, у меня ничего для тебя нет! Вспомнила! Тащи сюда тот ларь! (Приставляют сундук к сундуку, Офра карабкается куда-то наверх.) Не полечу? (Бросает Мирьям дымчатую песцовую шкурку.) Здесь еще где-то лиса была, рыжая-прерыжая… вот… Оторочим твой платок мехом. 
МИРЬЯМ: (Подбирает шкурки.) Пепел и угли…
ОФРА: Остальное сошьем, нужно только мерки снять и фасон придумать. В скифском ты потеряешься. (Зависает птицей.) Ты в этом понимаешь? Малица понимает, а я ничего не смыслю. Ношу, что дают. 
МИРЬЯМ: (Смеется.) И часто ты так летаешь? Слезай давай!
ОФРА: (Слазит при поддержке Мирьям.) Да я вообще высоты боюсь! Раз Аттила решил дорогу срезать, прямиком через холм меня потащил, а там обрыв и тропиночка… узенькая такая... как раз, чтобы свести счеты с жизнью. Я как встала, и ни вперед, ни назад – никогда ему, варвару, не забуду! Да, Аттила не приставал к тебе? (Мирьям бледнеет.) Не пугайся, у здешних мужчин свободные нравы. Я пробовала что-то изменить, да где там! Станет волочиться, гони в шею! (Как бы между прочим.) Я буду тебя ревновать. 
МИРЬЯМ: Хочешь сказать, его ревновать? 
ОФРА: Куда он, варвар, от меня денется! А ты можешь уйти. Я не хочу тебя потерять. (Теряется.) Нет, если ты хочешь замуж… (Усилием.) Ты ведь не хочешь замуж? Прямо сейчас – не хочешь? 
МИРЬЯМ: (Смеется.) Прямо сейчас – не хочу!
ОФРА: (Успокаивается.) Вот и славно, не ходи замуж. Давай-ка мы с тобой все эти обновы к тебе снесем. Вот еще светильник прихватим. Эли, поросенок, все конфеты слопал. (Сметает остатки.) В зубах вязнут, но сладко. Придумала! Чтобы тебе не скучать, бери мою куклу. Ее Сара зовут. И короб с рукоделием. Завтра, как развиднеет, такую на нее одежу сшей, какую для себя хотела бы. А Малица поглядит да все, как надо, сделает. 
МИРЬЯМ: Ты со мной другая, не такая, как со всеми. 
ОФРА: Все из меня соки пьют, а я от тебя пить буду. Не в том смысле, что тебе со мной плохо будет. То есть я не то хотела сказать... Знаешь сказку о живой воде? Мне Малица сказывала. Вот так и я от тебя воскресать буду. (Хлопает себя по лбу.) Малица! Давай бегом, мне еще убраться надо, а то Малица как увидит завтра весь этот «содом с гоморой», браниться будет. Она и так меня с Аттилой равняет, говорит «два сапога пара»...
МИРЬЯМ: Можно я для тебя платье сошью, так, как тебя вижу? 
ОФРА: (Задумывается.) Можно. Только попроще. И без всяких там женских штучек. Силуэт, чтоб мужской был. Вот, как на мне. В самый раз, и ничего больше не нужно. 
Смеются. 
Сцена 10
Аттила и Офра на овечьей шкуре. Нагота частично прикрыта воздушными складками прозрачного покрывала. 
АТТИЛА: Ты меня приворожила, даже в мыслях не отпускаешь. 
ОФРА: (Переворачивается на живот. Игриво.) Это любопытно. И как у нас получается в твоих мыслях?  
АТТИЛА: (Бьет по заднице.) Бесстыдница, тебе мало?
ОФРА: Больно! (Зло.) Чего мне стыдиться, я же не знаю, что я там в твоих мыслях делаю!
АТТИЛА: (Блаженно.) Отнимаешь последние силы. Я бы хотел умереть так, на пике блаженства. 
ОФРА: Каков эгоист, он бы умер! А меня оставил на трупе? Обо мне подумал?
АТТИЛА: (Дразнит.) Зачем мне о тебе думать, когда бы я был уже мертвый?
ОФРА: (Ворчливо.) Бегемот бесчувственный. И шутки у тебя дурацкие. (Ускользает змейкой, обнимает за колено. Осторожно.) Аттила, что бы ты сказал, если бы я полюбила женщину? 
АТТИЛА: Люби на здоровье. 
ОФРА: Нет, ты не понял. Что бы ты сказал, если бы я полюбила женщину, как ты любишь? 
АТТИЛА: (Насмешливо.) Бургундский лазутчик? Да, зря я ее подобрал. (Отхлебывает вино.) 
ОФРА: То есть ты не против? 
АТТИЛА: Я бы прибил вас обеих, будь она мужчиной, а так мне даже интересно, как собираешься пить с ней камалу
. Меня пригласите на свято? 
ОФРА: Нет, она моя. И ты ее, пожалуйста, не трогай, иначе мы поссоримся. 
АТТИЛА: Положим, она не твоя. Стыдливая девочка, хотя и с огоньком. Как там это у вас называется, грех содомитов?
ОФРА: Не напоминай, и так тошно. Было бы проще, если бы бог не подглядывал за брачующимися. (Гневно.) Извращенец! И люди называют его святым! 
АТТИЛА: (Хохочет.) Не злись, иди ко мне. Глянь, лапы опять холодные, как у жабы. (Обнимает.) Ползи ко мне, согрею мою царевну-жабу. 
Офра тушит лампу. Затихают. 
Сцена 11
Мирьям танцует для Офры восточный танец с бубном. Аттила наблюдает в стороне. 
АТТИЛА: (Подходит к Офре.) Я недооценил лазутчика. Дивно, как раскрывается чувственный бутон. Хотел бы я прикоснуться «святая святых» этой розы. 
ОФРА: (Злым шепотом.) Аттила, не смей, иначе потеряешь в моем лице друга.
АТТИЛА: Она тебе отдалась? 
ОФРА: (Совершенно расстроенная.) Я не давала ей повода. Она святая.  
АТТИЛА: (Трезво.) Твоя девочка из плоти и крови, и, готов поспорить, плачет ночами в одиночестве. Видишь, я не оспариваю твою над ней власть. (Насмешливо.) Или ты примеряешь ей роль девственницы, римской весталки? Брось, Офра, место Девы занято и не тобой. 
ОФРА: (Бьет мужа локтем в бок.) Бегемот, твои остроты неуместны. 
Аттила разражается хохотом, уходит. 
АТТИЛА: (С порога, с совершенной издевательской мордой.) Трусиха!
ОФРА: (Ворчливо его в сторону.) Паскуда-кот!
Мирьям заканчивает танец. 
МИРЬЯМ: Аттила тебя обидел? 
ОФРА: Он меня разозлил. 
МИРЬЯМ: Он надо мной смеялся? 
ОФРА: Высмеивал мою слабость. (Овладевает собой.) Девочка, тебе нужно вернуться. (Срывается.) Боже, домой тебе никак нельзя, дома тебя ждет война!
МИРЬЯМ: (Испуганно.) Ты гонишь меня?
ОФРА: (Нервно.) Нет. Было бы лучше подобрать тебе партию, но я возненавижу любого, кто встанет между нами. Я люблю тебя, и дальше так продолжаться не может. 
МИРЬЯМ: (Становится перед Офрой на колени, лукаво заглядывает в глаза.) Я твоя. 
Сцена 12
Во весь опор мчит гонец. Минует скифские посты, сползает с лошади, протягивает Офре пакет. 
ОФРА: (Бегло пробегает глазами.) Государство бургундов прекратило существование.
 (Замечает бледность Мирьям.) Мирьям, мы воюем с армиями, а не с народом. Часть населения придется выслать: под нашим началом будут бунты; в противном случае, потеряем контроль над территорией, и тогда назову напрасной гибель тысяч наших воинов. 
МИРЬЯМ: Что с ними будет?
ОФРА: Муж пишет, Аэций занимается их переселением в Сабаудию. (Как бы между прочим.) Хотела бы я иметь такого человека в числе своих друзей. 
ГОНЕЦ: Не все бургунды оказывают нам сопротивление, большинство остаются. 
ОФРА: (Протягивает кошелек.) На будущее: пощади себя и коня, я умею ждать. (Мирьям.) Проследи, чтобы его устроили с дороги. И пусть осмотрят гнедка. 
Возвращается в свои палаты. Появляется встревоженный Хорив. 
ОФРА: Ты мне нужен. 
ХОРИВ: Теперь отношения с Римом испортятся. 
ОФРА: Знаю, об этом позже. 
Появляется Адамий. 
ХОРИВ: Аттила когда возвращается?
ОФРА: Полагаю, не скоро. Пока залечат раны, пока договорятся с местными. Нецелесообразно выводить войско, не укрепив наши позиции. Аттила расплатился с дружиной, сюда едет сокровищница Гундахара. Адамий, сделаешь опись, я помогу.
АДАМИЙ: Я слышал, бургундская знать бежит в Сабаудию. 
ОФРА: Им не подняться. Золото бургундских семейств ляжет в новую сокровищницу, часть уйдет на содержание вдов и сирот. Плененные на поле брани по скифским законам станут рабами. Я ничего не могу сделать, только проследить, чтобы было соблюдено право выкупа. (Берет уголек.) Мы празднуем и скорбим о погибших. 
Рисует на белой стене коня. 
ХОРИВ: Не хочу тебя обидеть, но мастерства тебе не хватает. 
Офра становится в стороне, критически оглядывает свою «живопись». Заходит Мирьям. 
ОФРА: Прояви воображение и представь лошадь. Но это не простая лошадь, а боевой конь Велеса. Потому дорисую ему полумесяц рожками вверх
. 
МИРЬЯМ: (Кутается в теплый платок.) Твоя лошадь – вылитый бычок. 
ОФРА: Пусть так… так даже лучше… 
АДАМИЙ: (Недовольно.) Офра, я желал бы знать, зачем ты мараешь стену. 
ОФРА: Потерпи. Я хочу изобразить Аттилу верхом на коне. 
ХОРИВ: (Не выдерживает.) Не с твоими способностями, дай я!
ОФРА: (Прячет от брата уголек.) Вот увидишь, я тоже могу, если проявлю смекалку. (Рисует голову верхом на коне.) Аттила – голова уннов. Головы вполне достаточно. (Хорив усмехается.) Но Аттилу ведет не корысть и не злость, Аттилу веду я, потому на голове нашей лошадки посажу птицу. Это герои нашего повествования. Теперь они оплакивают жизни союзников и врагов. (Дорисовывает слезы.) А чтобы было понятно, нужно подписать. Не просто подписать, а так подписать, чтобы никто, кроме уннов, не догадался, о чем речь. Назовем Аттилу его прежнем именем, Кий, или лучше переведем на еврейский: «кий» будет «алу»; «хаг алу», то есть «праздник кия»… Только запишем не еврейскими буквами, а рунами… как-то так...
 (Подписывает.)
АДАМИЙ: (Заинтересованно.) И что это будет?
ОФРА: Военные жетоны для союзников
. Что-то будем класть в круговую надпись. Дело за шифром, который придумаете вы с Хоривом. Первую чеканку хочу видеть… трех дней достаточно? 
АДАМИЙ: Шутишь! 
ОФРА: Не шучу. Нам еще опись делать, уточнять списки погибших и раненых, составлять смету пенсий, брать на довольствие вдов и сирот. (Твердо.) Три дня. 
Адамий и Хорив выходят. 
ОФРА: (Обнимает Мирьям, целует в волосы.) Не грусти, Аттила позаботится о твоих друзьях, он обещал. 
Сцена 13
Показать течение лет посредством чеканки военных жетонов, разносимых гонцами во все концы необъятной империи уннов. 
ЧАСТЬ ІІІ. БИЧ БОЖИЙ
Паннония, 442-447 годы
ЭПИЗОД І
Сцена 1
Царские палаты. Аттила и Рекана одни. Рекана массируют мужу шею. Появляется человек в богатых епископских одеждах в сопровождении конвоя. 
КОНВОИР: Епископ Маргский
. 
АТТИЛА: (Целует жене руку, отводит в сторону.) Пусть подойдет ближе. 
Епископ валится на колени. Аттила морщится. 
АТТИЛА: Встань, я не разговариваю с рабами. Не испытывай меня, говори правду.
ЕПИСКОП: (Испуганно.) О великий царь!
На этих словах Аттила сносит скипетром стоящую под боком посуду, в гневе выходит. Конвой толкает епископа к выходу. 
РЕКАНА: Оставьте нас. (Конвой мнется.) Вы же не думаете, что он меня покусает? (Выходят.) Не надо бояться. (Жестом приглашает епископа сесть.) Муж не так страшен, как кажется, в последние дни на него многое навалилось. 
ЕПИСКОП: Ты царица?
РЕКАНА: Не похожа?
ЕПИСКОП: Признаться, нет. 
РЕКАНА: Мы не приветствуем излишества. Тебе, как христианину, должно быть, близок наш образ жизни?
ЕПИСКОП: (Чувствует себя неловко в своем платье.) Почему рассердился Аттила? 
РЕКАНА: Аттила не терпит фальшь. Разве не вам сказано: «Но да будет слово ваше: да, да; нет, нет; а что сверх этого, то от лукавого»?
ЕПИСКОП: Я ничего не сказал.
РЕКАНА: Ты ползал перед человеком, которого презираешь, а после назвал его «великим царем». Чего же ты хочешь? 
ЕПИСКОП: Сказать правду. 
РЕКАНА: (Твердо.) Говори – правду. 
ЕПИСКОП: (Вытирает взмокший лоб.) Разное ожидал я от нашей встречи, но не предполагал, что меня будут учить христианской морали. 
РЕКАНА: (Смеется.) Хочешь, распоряжусь устроить тебя с дороги? С Аттилой переговоришь позже, когда ему полегчает?
ЕПИСКОП: Нет, я хочу… мы называем это исповедью, когда открываемся перед человеком, как перед богом, ничего не утаивая.
РЕКАНА: Кто научил вас говорить правду на исповеди и утаивать ее в жизни? Чего стоит религия, настраивающая человека на ложь? Кого назовем отцом лжи? 
ЕПИСКОП: Слишком много вопросов для меня одного. 
РЕКАНА: Разве не ты рукоположен отвечать на вопросы? 
ЕПИСКОП: (Растерянно.) Вопросы вероучения разбираются на Вселенских Соборах.
РЕКАНА: Неужели? Я думала, их задача сводится к избиению еретиков. 
ЕПИСКОП: Вижу, царица, ты настроена против нас, но несовершенство Церкви объясняется несовершенством человека, и это не повод осуждать ее. 
РЕКАНА: Когда человек ослабевает, его поднимает бог. Но ты, епископ, расслаблен и не ищешь бога твоего. Потому что, если бы искал бога твоего, разумел бы говорящего: «если дом разделится сам в себе, не может устоять дом тот». Подумай, кому на руку разделение власти на императорскую и церковную? И представится ли твоей Церкви случай воссиять в славе господней, когда император требует от епископа заниматься грабежом? 
Сцена 2
Замечают стоящего в дверях Аттилу. 
АТТИЛА: (Протягивает руку, миролюбиво.) Она и тебе заморочила голову? Это в ее духе.
ЕПИСКОП: Я так понял, история моих злоключений известна вам не хуже меня.
АТТИЛА: (Располагается на троне, гладит прыгнувшего на колени кота.) Да, но я хотел бы знать, чем ты руководствовался, когда грабил мои кладовые. 
Рекана приставляет для епископа скамеечку. Сама ложится на ложе, чем немало смущает гостя.
ЕПИСКОП: Император уверил меня, что желает покончить с вашим присутствием в Иллирике. Я ждал подкрепление. 
АТТИЛА: Тебя обманули. Думаю, ты хороший человек, если Феодосий не дорожит тобой. (Снова вспыхивает.) Нет, какая свинья! (Кот дает деру.) Натравить на меня епископа и настаивать на разборе состряпанного им дела в его же судах! 
ЕПИСКОП: Я допускаю, что не нравлюсь императору, но есть другие способы моего устранения?
РЕКАНА: (Подбирает кота.) Ты здесь ни при чем, епископ. Феодосий дрожит за свою шкуру, потому отвлекает на мелкие разборки. Наше городище уступает столицам в великолепии, но не в силе. 
АТТИЛА: Я могу взять Константинополь уже сегодня.
ЕПИСКОП: (Испуганно.) Но ты этого не хочешь? Можно договориться?
АТТИЛА: Думаешь, возможно договориться с человеком, который ни в грош не ставит твою жизнь? РЕКАНА: Но ты прав, мы не хотим навредить жителям Константинополя, потому ведем переговоры за спиной Феодосия. 
ЕПИСКОП: Что меня ожидает? 
РЕКАНА: (Подходит к епископу, подносит чарку.) Поживи с нами, присмотрись. Если разделишь наши право и правду, оставайся, будешь наставлять народ в различении добра и зла. Священники наши называются «волхвами». 
ЕПИСКОП: (Нервно.) Черту волохатому служить? 
Рекана и Аттила смеются. 
РЕКАНА: Волах – человек, несущий свет миру. От «Вэ-Аhавта ле-Реэха Камоха», то есть «Люби ближнего, как себя».
 А не захочешь, силой удерживать не станем.
АТТИЛА: Э-э-э, нет! Не раньше, чем верну удар жителям Марга. 
ЕПИСКОП: Маргцы бросили меня, осмеяли, хотели выдать, но прости им, как я прощаю. 
АТТИЛА: Тебя называют «отцом», и ты до сих пор не усвоил, что злым детям полагается порка?
ЕПИСКОП: (Резонно.) Так ведь отеческая порка бывает ко спасению, а ты бьешь на погибель. 
АТТИЛА: Кто сказал? Я требую, чтобы твои иереи укрыли народ в церквях, пока не сломлю сопротивление. Никто, кроме душепродавцев, не пострадает. (Протягивает руку.) Сможешь обеспечить защиту горожан?
ЕПИСКОП: (Осторожно.) Что, если я откажусь?
АТТИЛА: Их произвол будет на твоей совести. Я не войду в город, зная, что пострадают невиновные. 
ЕПИСКОП: (Встречно протягивает руку.) Вот тебе моя рука. 
Сцена 3
Домашний квартет наигрывает восточный мотив. Хорив, Мирьям и епископ занимаются за столом. Оживлены. Офра стоит у раскрытого окна. Заметно напряжена. 
ЕПИСКОП: Скажем, «все равно какой» – по-вашему «любой»? 
ХОРИВ: (Уточняет.) Любы́й. 
ЕПИСКОП: А «любимый» – «лю́бый»?
ХОРИВ: Так показываем, что всякий человек дорог нам, будь то родич или незнакомый человек.  
ЕПИСКОП: (Возбужденно.) Еще покажешь пример? 
ХОРИВ: Мы называем людей «другие», то есть «други», «друзья». 
ЕПИСКОП: Занятно, «баре» откуда пошло? 
МИРЬЯМ: «Бар» в переводе с еврейского означает «сын». (Смеется.) Офра всех приближенных ко двору мужчин называет «мальчиками», даже если «сынки» вдвое старше. 
РЕКАНА: (Подает голос от окна.) Так они ведут себя, как дети, честное слово!
ЕПИСКОП: И кто занимается этим… словотворчеством? 
ХОРИВ: В основном, волхвы. 
ЕПИСКОП: Я тоже могу приобщиться к созиданию… так сказать… морального стержня языка?  
ХОРИВ: (Морщится.) Только не «морального», мы избегаем латинских корней. Из принятых в обществе традиций мораль выродилась…
РЕКАНА: (Поправляет.) Принятых обществом традиций…
ХОРИВ: …да, принятых обществом традиций мораль выродилась в установленный свыше и обязательный для выполнения закон. Мы говорим о нравственности – том же законе, но посильном для человека. 
РЕКАНА: То, что находит всеобщее одобрение, что составляет характер народа. (Подходит.) Когда ребенок расслаблен, ты не станешь разбирать с ним трудную богословскую тему, а будешь поднимать постепенно, по мере развития сил.
ЕПИСКОП: (Усаживает ее.) Рекана, девочка, они же не на войну поехали – на переговоры. 
РЕКАНА: Этого я и боюсь. 
МИРЬЯМ: (Игриво.) Отвлекись, расскажи что-нибудь.
ЕПИСКОП: (Спешно придумывает.) Я хотел бы знать… как притчи складываются. 
РЕКАНА: (Сама себе.) Не будет мира, чует мое сердце… (Всем.) И вы говорите, что оставили детство? Отвлекись, душенька, от мыслей горестных, позабавь нас…
ХОРИВ: (Не обращает внимания.) Придумай притчу, а мы ее детям расскажем, а дети своим детям… Но только это должно быть что-то простое… 
МИРЬЯМ: Детское. 
ЕПИСКОП: И нравоучительное. Правильно сказал? 
ХОРИВ: Как самый настоящий волхв!
РЕКАНА: Детское? (Задумчиво.) Допустим, жили-были дед и баба...
ХОРИВ: (Перебивает.) Старые были, немощные. 
МИРЬЯМ: Не немощные, а опытом умудренные.  
РЕКАНА: Может, за меня сказку сложите? 
МИРЬЯМ: (Лукаво.) Но я права?
РЕКАНА: Оба неправы. Просто дед, просто баба… любые, любимые… Мне рифма нужна, иначе не запомнят. Жили-были дед и баба. И была у них курочка ряба. 
МИРЬЯМ: Какая курочка?
РЕКАНА: Я же сказала: ряба. 
Музыканты бросают игру, прислушиваются. 
ЕПИСКОП: (Мечтательно.) Да, кушал я как-то курицу а-ля Гелиогабал под белым соусом…
ХОРИВ: При чем здесь соус? Одинокие дед и баба коротают старость с курочкой, потому что сынов их на войне перебили… 
МИРЬЯМ: Нет, потому что душа у сынков пылкая, а сердце холодное! 
РЕКАНА: Вы издеваетесь?! (Успокаивается. Ворчливо.) И внимание, как у детей, ей-богу… 
МИРЬЯМ: Мы тебя внимательно слушаем. 
РЕКАНА: Так вот. Жили-были дед и баба. И была у них курочка ряба. Снесла курочка яичко. Не простое, золотое… (Гробовое молчание.) Чего молчите? Теперь предполагайте. 
ХОРИВ: (Примирительно.) Уже можно? 
ЕПИСКОП: (Скачет вперед.) Я знаю! Яйцо символизирует рождение в духе. 
ХОРИВ: В чьем духе?
ЕПИСКОП: (Простодушно.) Курочки, конечно!
МИРЬЯМ: А кто у нас курочка? 
Обращаются взглядами к Рекане. 
РЕКАНА: Я в качестве курочки вас не устраиваю? 
ЕПИСКОП: Яйцо – душа человеческая, потому золотое яйцо – божья душа. Это сказка о том, как к людям пришел бог, я прав? Но тогда тебе лучше быть золотой курочкой. 
РЕКАНА: Золотой курочкой я буду, когда мне позволят вылупится из золотых скорлуп. Но думается мне, переговоры в Асимунте обречены. Как бы еще не побили. 
ХОРИВ: Аттила – опытный полководец…
РЕКАНА: (Обрывает.) …и неважный дипломат. 
МИРЬЯМ: (Ласково берет за руки.) Сказывай дальше. 
РЕКАНА: (Ворчливо.) Что сказывать, и так все ясно. Дед бил то яйцо – не разбил. Баба била-била – не разбила. 
ЕПИСКОП: (Поднимает бровь.) Разве дед и баба не свои были? Не скифские дед с бабой?
РЕКАНА: Ты мне, епископ, покажи, где здесь «свои», а где «чужие»! Все по моей голове стучат, потому что ничего, кроме своей выгоды, знать не желают. Желают сладко на золоте есть и в потолок плевать; а на то, что другие – други – ради этой их сладкой жизни спины гнут да ночами белугой ревут, глаза закрывают. 
(Гневно.)
Была мне голова дана – по ней стучали
В два молота: одних – корысть и прочих – злость…
(Тихо.)
Ты царь: живи один... (Но у царей – наложниц
Минуты.) Бог – один. Тот – в пустоте небес.
Двух станов не боец: судья – истец – заложник – 
Дух – противубоец! Дух – противубоец
.
МУЗЫКАНТ: (Нарушает молчание.) Нам бы того, сказку дослушать. 
РЕКАНА: (Спускается с небес на землю.) На чем я остановилась? Ах, да, баба не разбила… Мышка бежала, хвостиком махнула, яичко упало и разбилось. 
МИРЬЯМ: (Подскакивает со свойственным ей шиком.) Византийцы постарались!
ХОРИВ: (Хмуро.) Франки? 
ЕПИСКОП: (Машет рукой, протяжно.) Аланы. 
МУЗЫКАНТ: Вестготы, точно, те еще паразиты. 
РЕКАНА: А без разницы, кто. Тот, кто на чужих харчах жиреет, дома разоряет, нравственную чуму по миру разносит. Крысы. Таких и среди скифов тьма тьмущая. 
МИРЯМ: (Спохватывается.) Но мы детскую сказку слагаем, пусть будет мышка!
РЕКАНА: Отнимется от человека бог, и будете проливать слезы. 
МИРЯМ: (Настаивает на своем.) Дед плачет, баба плачет…
АПИСКОП: Я с детьми не много работал, а знаю, что сказкам полагается счастливый конец. 
РЕКАНА: Дед плачет, баба плачет, а курочка кудахчет: не плачь, дед, не плачь, баба, снесу вам новое яичко, не золотое, а простое. 
ХОРИВ: Это что значит?
РЕКАНА: То и значит: гоните бога – вернусь к вам человекам. И тогда не вы будете со мной, а я с вами буду слезы проливать. (Задумывается) Даже любопытно, на кого буду похожа в образе человеческом… Верно, на тебя, епископ. 
ХОРИВ: (Криво улыбается.) Второй Аттила.
РЕКАНА: (Меняется в тоне на легкий.) Знаете, что… давайте-ка на Пасху дарить деткам наседку с глиняным яичком, с расписным яичком. Так наша сказка разойдется по всей скифской земле. Мирьям, сшей для меня на пробу – из пестрых лоскутов.
ЕПИСКОП: (Довольно.) Так к нам христиане потянутся. 
РЕКАНА: (Ободряюще улыбается.) Верно говоришь. 
Сцена 4 
Аттила подходит к стенам Асимунта. На стенах замка их встречают скифские флаги. Аттила улыбается, пришпоривает коня. Неожиданно из окопов выскакивают асимунтийцы, берут в окружение скифскую знать, ряды мешаются, многие падают замертво. Перебив всех, Аттила дает знак отступать. 
Сцена 5
Походные шатры, кострища. В рядах скифов смятение. 
ПЕРЕПАЛКА СРЕДИ ВОЕННАЧАЛЬНИКОВ:
– Вернемся и отомстим за наш позор.
– Разрушим город и перебьем всех!
– Асимунтийцы должны заплатить, это справедливо. 
– Аттила, почему ты молчишь?
АТТИЛА: Слушаю. 
– Прикажи готовится к штурму!
– Рано штурмовать, вели подогнать тяжелые орудия. 
АТТИЛА: (Спокойно и тихо, что заставляет дружину сбавить тон.) Допустим, я подгоню орудия, вы перебьете предателей – дальше что? 
– Римляне уважают силу.
– Все уважают силу!
– Никто не осмелится приносить нам ложные клятвы. 
АТТИЛА: Хотите, чтобы люди трепетали при одном упоминании моего имени? Я никого не держу – идите, мстите за поруганную честь. Подбросьте дров в костер взаимного уничтожения. Я отказываюсь участвовать в этом безумии. 
– И ты заразился от христианских проповедников? 
– Хочешь подставлять под удар щеку, не ищи моего сочувствия. 
– Аттила, я с тобой, но я отказываюсь прощать измену!
АТТИЛА: (Гневно.) Кто сказал, что я прощаю? Вас ударили, и вы взвыли, как щенки! (Успокаивается. Грозно.) Не подменяйте справедливость местью. Или забыли, что было, когда пошли в ход стенобитные машины? Забыли, как корчатся в судорогах старики, женщины и дети? Им хотите мстить? 
– Чем мы лучше римлян, если станем проливать невинную кровь?
САК: Они пригонят на защиту стен народ, а сами займут удобную позицию, как всегда. И когда перебьем защитников, эти выродки будут откупаться, потому что золото вы любите больше права и правды. 
– Не говори за всех! 
– Сак прав, нельзя воевать с народом. 
– Да вы совсем в баб превратились! (Аттиле.) Все потому, что баба крутит тобой!
Сак поднимает меч, Аттила его удерживает. 
АТТИЛА: У нас наметился раскол.
– Я с тобой!
– Аттила, можешь положиться на меня!
– Я твой друг!
САК: Меня можешь не спрашивать. 
Несколько человек выжидают в стороне. 
АТТИЛА: Поступим так. Я оповещу войску свою волю и ваше несогласие. Каждый волен поступать так, как считает нужным. Но я не верю в успех вашего предприятия. Ваша месть против бога. И помните: я не стану расплачиваться жизнями верных мне людей, чтобы тащить вас из дерьма… (Себе, с иронией.) Видимо, есть в идее просеивания рациональное зерно. Еврейский бог, если ты меня слышишь, впервые говорю тебе «да». 
Сцена 6
Брезжит рассвет. Сак стоит на часах. Мнется у шатра Аттилы. 
САК: (Решается войти.) Два легиона без четырех когорт выступили к Асимунту. (Пауза.) Аттила, они стащили налоговый сбор. 
АТТИЛА: Спать, завтра трудный день... 
САК: (Тормошит.) Завтра уже наступило. 
АТТИЛА: (Садится. Тупое выражение лица.) Сак, ты не понимаешь, им всыпят, и они вернутся. И тогда я им всыплю. Это хорошо, это правильно, так дураков учат. Ой, щас бы вина горячего… Есть у тебя чего? 
САК: Люди нервничают. 
АТТИЛА: Пойди скажи, чтобы не нервничали. (Валится.)
САК: Не прокатит. 
АТТИЛА: (Выглядывает из шатра.) И чего им не спится в такую рань? 
САК: (Смущенно, из-за спины.) Я за вартовых говорил, остальные спят…
АТТИЛА: (Притворно сердится.) Убью тебя, скотину! (Наступает босой на гальку с «чертями и резями» для волхования, воет.) Все, пропал, дай сюда злые камушки. (Сак собирает.) Смотри, фома неверующий: я спрашиваю о наших путях и получаю… вот, «победа во всех начинаниях». 
САК: (Пренебрежительно.) Камушки. 
АТТИЛА: Глас божий! (Весело валит Сака на свое ложе.) Дрыхни, сам управлюсь. 
Сак закрывает уставшие веки, лицо остается напряженным. 
Сцена 7
Нападение асимунтийцев на скифский лагерь. Казнь военачальников, дележ золота и пленных. Лишенные начальства скифы бегут к Аттиле. 
Сцена 8
Царица работает за столом. Заходит Сак. 
САК: Что пишешь? 
РЕКАНА: Поэму слагаю. «Последний друид Галлии» называется. Вот послушай.
Я узником родной земли,
забытый всеми, молча жил
вдали от суетного мира –  
моя божественная лира
без дела ржавела в пыли, 
и посох, непотребный, гнил.
 
САК: (Мнется.) Я это… не все сказал при встрече. 
РЕКАНА: (Не отрываясь.) Знаю. (О своем.) Распятый дух… Помоги набросать рифмы к слову «дух».
САК: (Мрачно.) Пастух. (Пауза.) Но ты меня не слушаешь. 
РЕКАНА: (Оборачивается.) Я еще не научилась внимать мыслям, минуя голос. Говори. 
САК: Два легиона оставили Аттилу и двинулись к замку. 
РЕКАНА: (Роется в депешах.) Асимунтийцы устроили вылазку, обобрали их до нитки, многих пленили, читай…
САК: (Удивленно.) Это не почерк Аттилы.
РЕКАНА: Разумеется, вы же принимаете меня за чувственную жёнку. 
САК: (Осененный догадкой.) Тебе доносит кто-то из наших!
РЕКАНА: Скажи еще «стучит». 
САК: (Возмущенно.) Как это называется?
РЕКАНА: Своевременное реагирование. (Встречает гневный взгляд брата.) Что еще не так? В этом государстве одна голова, и она моя. Заметь, я, в отличие от вас, ничего не утаиваю. 
САК: (Возражает.) Здесь не поставлена подпись. 
РЕКАНА: Она есть, просто ты ее не видишь. (Снова отвлекается на свое.) Пастух, пастырь – это же об овцах, о стаде… Я решительно против стада! 
САК: Люди любят образ доброго пастыря. (Вскипает.) Но я хочу знать имя паршивца! (Машет клочком перед самым носом сестры.) 
РЕКАНА: (Утомленно.) Когда ваши чувства перестанут мешать вашему здравомыслию, письма прекратятся. (Сак тяжело смотрит, Рекана вспыхивает.) Это я должна хохлиться и размахивать депешами! А я все еще терпеливо жду, когда соизволите признать во мне бога! 
Раздраженный Сак выходит.
РЕКАНА: (Успокаивается.) Женю вас обоих и устраивайте сцены своим бабам. А с меня хватит. Мирьям! 
Вместо Мирьм появляется бывший епископ. 
РЕКАНА: (Хмуро.) Проповедь читать пришел?
ЕПИСКОП: Девочка, не по-людски это. Я не отец тебе, но я мог бы им быть.
РЕКАНА: Я бы тебя не выбрала. Меня пеленало иудейство – ты бы посягнул на свободу другого рода. Не резная-расписная – кованная твоя колыска!

Заглядывает Мирьям, видит епископа, прячется. 
ЕПИСКОП: Хочешь, чтобы я нес людям правду, а разве есть правда в том, чтобы…
РЕКАНА: …две бабы в одной постели тешились? 
ЕПИСКОП: (Краснеет.) Не привыкну я к вашей прямоте. 
РЕКАНА: Прости. (Встает, нервно ходит.) Как назовешь любовь между мужчинами? 
ЕПИСКОП: Блуд! (Громче.) Срам!
РЕКАНА: Так и я о том же! Ты, отец, за телом моим души разглядеть не хочешь, потому к блуду принуждаешь, а это мерзость. Не то мерзость, что мужчина забывается с мужчиною – их дело, а то, что подталкиваешь человека к насилию. Отпусти, не вяжи людей. 
ЕПИСКОП: (Ворчливо.) Ты из меня варвара-то не делай. (Рекана смеется.) Хотя какие к бесу варвары… Знаешь, что в столицах делается? Свобода телесная отверзает двери адовы, я это знаю. (Спохватывается.) По исповедям! 
РЕКАНА: (Старается быть серьезной.) Ты стыдишься тела, потому любая услада мнится тебе горькой на вкус. (Задумчиво.) Может, мне и тебя женить? (Епископ в сердцах бьет кулаком по столу.) Скажи еще: от женщин все зло!
ЕПИСКОП: (Меняется в тоне, простодушно.) Разве не так? 
РЕКАНА: (Лукаво.) На ком лежит бóльшая ответственность, на мужчинах или на женщинах?
ЕПИСКОП: На мужчинах.
РЕКАНА: (Резко.) Так и спрашивай с мужчин! А женщин оставь в покое. 
ЕПИСКОП: (Порывается что-то сказать, но у него не сразу выходит.) Нет, ты мне ответь, разве твоя любовь к Мирьям не против совести? Разве скифы одобряют однополые браки? 
РЕКАНА: Друже, зачем мне свидетели моего таинства? Когда я подняла вопрос о многоженстве, громада ответила, что не разделяет однобрачие. И они правы, потому что не готовы к однобрачию. Но то, как они брачуются со своими женками, громады не касается. Громада тогда скажет свое слово, когда иная женка захочет судиться. (Устало.) Епископ, ты не проводишь межу между «личным» и «общественным». Твоя вера научила тебя бесцеремонно врываться в «святая святых» души человеческой, а туда не входят без стука. Я не сержусь, но я хочу, чтобы ты подумал. 
Сцена 8
Под стенами Асимунта. Аттила верхом на коне. Читает донесение, хмурится. 
АТТИЛА: (Докладывает военачальникам.) Пленных они перебили. Предлагают обменять оставшихся в живых скифов на похищенных мальчиков. 
ГОЛОСА: (В сторону всадника.)
– Какие к бесу мальчики?!
– Зачем нам ваши мальчики?
– Кто такие?
Всадник хранит молчание. 
АТТИЛА: У них горе – пропали дети. Пастухи. В городе их не нашли, а за пределами не искали по причине нашего присутствия. Предлагаю проявить дружелюбие и присоединиться к поискам. 
ГОЛОСА: (Аттиле.)
– Какова цена обмена, если мы их найдем? 
АТТИЛА: Двое наших на двух пастушков. Думаю, дети испугались нашего приближения и бросились в лес. (Посланнику.) Где обычно выпасаете скот? (Тот показывает участок у леса. Военачальникам.) Организуйте поисковые отряды и прочешите здесь все, начиная с участка, прилегающего к пастбищу. Мы, в любом случае, виноваты. (Посланнику.) Если зверь не задрал их, если не подобрал кто-то из ваших, они будут здесь, даю слово
. 
Сцена 9
Где-то на задворках городища. Хаотичная застройка, грязь, живность под ногами.
РЕКАНА: Интересно, почему у нас дороги в черте города обрываются? 
МУЖИК: (Проходит мимо, равнодушно.) Так там старое поселение, голота. Ты туда не ходи, мать. 
РЕКАНА: (Хмурится.) Какая такая «голота»?
МУЖИК: Те, кого на поселение взяли, а работы постоянной не имеет.
РЕКАНА: Брали зачем?
МУЖИК: Так просились дюже. 
РЕКАНА: Ну и обучили бы их ремеслу. (Слышит крик, детские визги и плач. Грозно.) Там что, семейные водятся?  
Испуганный мужик спешит скрыться с глаз долой. 
РЕКАНА: (Мирьям.) Тут ожидай. Коли нельзя обойти, пойдем по «болоту». 
Открывается картина. Почерневшая от времени перекошенная хата. Под окошком, затянутым бычьим пузырем, на лавке, стоит на коленях ребятня. Младший, мальчишечка лет трех, без портков. Видно, что приготовились к порке. Отец старается ухватить старшего, но тот выкручивается ужом и сбегает. Еще один, испугавшись криков, бежит в лозняк. Его преследует мать. Остаются двое. Ослепший от гнева отец лупит одного, но тот валится под ноги, и в руки родителя попадается самый младший и безропотный. Он-то и принимает уготованное для всех наказание. К тому времени, когда Офра выхватывает мальчика, его зад наливается синяками. Ребенок тут же мочится со страху. 
РЕКАНА: (Мокрая и растрепанная.) Ты что творишь, отец?!
ОТЕЦ: (Зло.) Кто такая?
РЕКАНА: Царица твоя!
ОТЕЦ: (Тупо.) Так это… (Отбрасывает пояс.) На воровстве поймал.
РЕКАНА: (Трясет ребенком.) Этот что ли вор? Или тот? (Кивает в сторону другого.) 
ОТЕЦ: Погорячился я. (Мать подхватывает ревущего под ногами мальчика.) Они заодно орудовали. Это ж не озорство какое, это крадижка. 
РЕКАНА: И ты решил на потеху соседей устроить показательную порку? Неси, что своровали. (Женщина выносит из дому резной ларчик.) Открой. 
Ларчик набит игрушками. Офра достает одну, дает ребенку, тот в слезах отворачивается.
ОТЕЦ: Думаешь, у меня сердце не болит? Я же для них, я ради них… Выселят нас за такие дела, как прокормлю семью? 
РЕКАНА: (Нежно качает мальчика.) Веди в дом. 
Останавливается на пороге: из-за черноты почти ничего не видно. 
РЕКАНА: Ты слышал что-нибудь о народных бунтах? Твой народ бунтует. (Замечает на глазах мужика слезы. Мягче.) Не права я, наш с тобой народ бунтует. 
ОТЕЦ: Делать чего? 
РЕКАНА: Упрягай телегу, поедем исправлять положение. Да не смотри на меня так, скупаться едем. Я в ваших хлябях подругу оставила, так ты разыщи и подбери. 
В телеге. 
РЕКАНА: Мальчика лекарю свезу, утром домой вернется. Мирьям поможет с утварью. (Отдает Мирьям кошелек.) Не скупись, про живность не забудь. Корову им негде держать, а козе место завсегда найдется, верно говорю? (Отцу.) Не серчай, что не тебе даю. Бедные не умеют отовариваться – то берут, что по-бедности одобряют, остальное про запас кладут. Я же хочу, чтобы вы с детьми по-людски зажили, а к работе ты и сам ладный.  
ОТЕЦ: Я печи кладу, за лошадьми могу ходить. 
РЕКАНА: Об этом потом. Я одно не возьму в толк, почему громада смолчала? Почему Хорив смолчал, что его учеников притесняют? 
ОТЕЦ: (Откашливается.) Так наши в школу не вхожи. 
РЕКАНА: Почему не учатся? У меня по переписи все мальчики от восьми годков и старше охвачены ученьем. Вы недавно заселились? (Мужик отводит взгляд.) Вас что же, и в списки не включили? (Гневно.) Погодите у меня! Дождусь Аттилу – всем достанется! Ты хоть знаешь, что на ваше содержание громаде идет отчисление в пять процентов налогового сбора? На что они, бесовы дети, его тратят! (Задремавший мальчик испуганно дергается.) К бате пойдешь? (Глубже зарывается в складки ее одежды.) Потешки хозяину верни, за детей повинись. Сыновьям скажешь, какой это стыд, возвращать краденное. У них здесь должно заболеть (показывает на сердце), это ты понимаешь? Вместо этих, другие возьмите, детям негорькие. Тпру! Дальше сама. (Спрыгивает с мальчиком.) Женке скажешь, чтобы не ревела, дите ваше мне без надобности, свои под ногами путаются. Я завтра лекаря в ваши края зашлю. И вот еще, придет к тебе человек ученый, мой хороший друг, расскажет, как мальчиков наставлять. Так ты его послушай, он дурного не посоветует. Мирьям мне доставишь, домой сам доберешься. Ну, бывай, отец. (Ребенку.) Пойдем, милый, у меня заночуешь, а как солнышко встанет, к мамке своей поедешь. 
Уходит. 
ОТЕЦ: (Мирьям.) Впрямь, что ли, царица? 
Сцена 10
У палат сталкивается с мужем. 
ОФРА: Ты баню свою хваленую когда достроишь? 
АТТИЛА: (Насмешливо.) Так-то ты мужа встречаешь? 
ОФРА: Не зли меня, варвар. Я грязная, обсосанная и, кажется, вшивая. Вот, держи. (Передает ребенка, тот тут же ревет. Аттила замечает синяки, недовольно качает головой.) Нет, не держи. Малицу в купальню покличь, с бельем и гребнем. 
В просторной купальне человек десять женщин с малыми детьми. Малица вычесывает гребнем сидящего в тазу мальчика. 
МАЛИЦА: Надо бы и себе дитятко завести. 
ОФРА: Сама всех женихов распугала. 
МАЛИЦА: Что, если не любы мне? Кто люб, в мою сторону и не смотрит. 
ОФРА: (Ведет бровью.) Это кто же?
МАЛИЦА: Никому не скажешь? (Шепчет на ушко.)
ОФРА: Он старый! 
МАЛИЦА: Зато с ним не заплачу! 
Заходит лекарь. Женщины вскрикивают. 
ОФРА: (Набрасывает покрывало. Раздраженно.) Ты бы стучал. 
ЛЕКАРЬ: Мне без стука можно. (Осматривает мальчика.) Хочешь, лен горячий приложи, но зачем ребятенка терзать, правда говорю, милый? Само пройдет. Здоровый мальчик. Мясо на кости нарастит, так и вовсе богатырем сделается. (Подмигивает ребенку. Малице.) Дегтярной водой голову помой.
МАЛИЦА: Уже. 
ЛЕКАРЬ: Червей погоняйте, я настой пришлю. 
ОФРА: Завтра остальных осмотришь. Расскажи им о чистоте телесной да приглядись, как за младенцами ходят. Хворых и ослабленных в лечебницу свези. Если кто из бездомников прибился, гони. Конвой возьми. 
ЛЕКАРЬ: Один не управлюсь. 
ОФРА: Адамий поедет перепись делать. 
МАЛИЦА: (Осененная догадкой.) Там, верно, хаты пустуют?
ОФРА: (Ворчливо.) Свято место пусто не бывает. Все с Адамием осмотрите, чумные места огню предайте. Нам только чесотки не доставало! 
Сцена 11
На лежанке, где когда-то спал Эли, в одеждах Иры сидит подобранный мальчик. Малица кормит его творогом. Мальчишечка открывает рот Малице, второй ложкой набирает сам. Рядом крутится Ира, рычит и игогокает, развлекая гостя. В стороне, у колыбели – Аттила и Рекана. 
Эллак, усмехаясь, собирается идти. 
РЕКАНА: Далеко собрался?
ЭЛЛАК: Ждан ждет. 
АТТИЛА: Узнаю, что без спроса состязания устроили...  
Недоговаривает, глядя на возмужавшего сына. Эли задерживается на секунду, пойманный «на горячем». Быстро овладевает собой, выходит, как ни в чем ни бывало. 
АТТИЛА: (Доверчиво.) Меня смущает его скрытность.
РЕКАНА: Эллак хладнокровен, хитер, это правда. На наше счастье, ум компенсирует все его недостатки. 
Малица развлекает мальчика сказкой о курочке рябе. Ира хохлится и кудахчет. 
АТТИЛА: (Слабо улыбается, глядя на Иру.) А этот в скоморохи собрался. Меня и так окрестили твоим шутом.
РЕКАНА: (Усмехается.) Завоеватель, ищущий под стенами Асимунта пропавших ребятишек, смешен в глазах Рима. 
АТТИЛА: Нельзя спускать равнодушие, завтра проведу народные сборы. 
РЕКАНА: Повремени. Завтра весь город будет знать, что делаем перепись и шлем помощь голоте. Поглядим, может, у громады совесть проснется. Громада должна возместить мне убытки. Разумеется, ничего с них не возьму, но я хочу видеть этот жест! 
АТТИЛА: Как не проснется – совесть? 
РЕКАНА: Накажи. Коли не умеют позаботиться друг о друге, ничего не получат из налогового сбора. И тогда нá год запрети собрания по воле громады. Громада должна усвоить: чем больше беспорядки, тем крепче власть. 
АТТИЛА: (Лукаво.) Мне тут Сак историю любопытную поведал. 
РЕКАНА: Ты еще меня осуди! (Заглядывает в смеющиеся глаза мужа.) Не сомневаюсь, у тебя свои благожелатели. (Аттила хохочет.) Мирьям? Точно, Мирьям. И Малица. Кто еще кинется меня «спасать», утаи я от тебя угрозу. Еще? Ну и пусть. Аттила, тебе жениться надо. 
АТТИЛА: (Улыбка сползает.) Ты меня бросаешь? 
РЕКАНА: Не говори глупости, ты знаешь, что люблю тебя крепче прежнего. Не могу я оставаться женщиной. И вот что, нам лучше разъехаться – не желаю быть свидетелем твоих полюбовных сцен. 
АТТИЛА: Народ на это безобразие как посмотрит? 
РЕКАНА: Народ… народ! И ты думаешь, что народу дóлжно знать про наши с тобой постельные дела?
АТТИЛА: (Притворно.) Ба, да у меня есть согласники! 
РЕКАНА: Ты бы лучше меня поддержал, потому что твоему сатане совсем хреново. Я рискую вляпаться в историю Гермафродитом. 
АТТИЛА: (Ехидно.) Милый, унны не дружны с эллинской мифологией. Из тебя, скорее, сделают бородатую женщину
. 
РЕКАНА: (Ворчливо.) Еще идею подскажи! (Выходящей с миской Малице.) Малица, ты мальчика повезешь. Собери вещи Эли и Иры на раздачу. Обойдешь дома, с семьями познакомишься. Разузнай, сколько, откуда, какая нужда... От мужчин слова нужного не добьешься.
Ира, перебрав всех известных ему домашних животных, воет волком. 
МАЛЬЧИК: (Испуганно.) Не надо волка! Боюсь волка! 
РЕКАНА: Так он разговаривает?!
ЭПИЗОД ІІ
Паннония, 448 год
Сцена 1
Рекана, Аттила и Эдикон
 в палатах Аттилы. 
РЕКАНА: Мне был дурной сон. (Аттила и Эдекон переглядываются.) Эдикон, о чем молчит Аттила? 
ЭДИКОН: (Смехом.) Царица, мне еще дорога моя голова. 
РЕКАНА: (Мягко.) Моя голова дорога тебе? 
АТТИЛА: (Обнимает за плечи.) Ничего страшного, как всегда. Ты же знаешь, не проходит года, чтобы в столицах не готовили на меня покушение. 
РЕКАНА: На этот раз все серьезно. 
ЭДИКОН: Царица, верь, дальше пустых разговоров дело не дойдет. 
РЕКАНА: Твои уши, Эдикон, далеко слышат, но они не способны улавливать мысли. 
АТТИЛА: Что мне сделать, чтобы ты успокоилась? 
РЕКАНА: Хочу, чтобы поймал убийцу за руку. 
АТТИЛА: (Разводит руками.) Как ты себе это представляешь?
РЕКАНА: Ты, Эдикон, не примелькался при дворе. Если разыграешь перед Феодосием недалекого, жадного до денег слугу, ниточка выведет нас на убийц. 
ЭДИКОН: Хочешь поставить меня на службу Феодосию?
РЕКАНА: Хочу, чтобы предложение поступило тебе, а не кому другому. 
АТТИЛА: Мысль любопытная, но я сомневаюсь в актерском даровании моего телохранителя.
ЭДИКОН: Я требую двойное жалование за актерское мастерство. (Аттила и Рекана смотрят на него в недоумении. Эдикон хохочет.) Поверили! 
Сцена 2
Эдикон в качестве посла вручает грамоту Феодосию. Выходит из дворца в сопровождении евнуха Хрисафия и Вигилы. 
ЭДИКОН: Вы, римляне, умеете жить на широкую ногу! Столько золота я не видел даже в сокровищнице Аттилы!
ХРИСАФИЙ: (Обращается к Вигиле.) О чем говорит этот нечестивец?
ВИГИЛА: Выражает восхищение пышностью царских палат. 
ХРИСАФИЙ: Переведи-ка ему, что может владеть большим богатством и иметь золотом крытый дом, если оставит скифов и пристанет к римлянам. 
Здесь и дальше Вигила переводит.
ЭДИКОН: (Глаза блестят.) Разве позволено слуге занимать место господина?
ХРИСАВИЙ: Спроси, имеет ли он свободный доступ к Аттиле, и какою силою пользуется между скифами?
ЭДИКОН: Я при Аттиле… что-то вроде преторианца. У нас это называется «малой дружиной». 
ХРИСАВИЙ: Переведи, если поклянется в сохранении тайны, нынче за обедом я объявлю ему о деле, которое составит его счастье.
Эдикон широко улыбается, жмет Хрисавию руки. 
Сцена 3
Аттила и Сак в походном шатре. Аттила читает донесение. 
АТТИЛА: Клюнула рыбка. Феодосий готовит посольство. 
САК: Кто в доле?
АТТИЛА: Не поверишь, Вигила. 
САК: Мразь! (Пренебрежительно сплевывает. Тревожно.) Аттила, ты не можешь казнить посла. 
АТТИЛА: Я добьюсь признания, и тогда выгоню эту тварь с позором.  
САК: (Догадывается.) Слуга – совместник своего господина? 
АТТИЛА: На этот раз Феодосий не отмоется.  
САК: Когда собираешься писать Офре? 
АТТИЛА: Это еще зачем? 
САК: (Удивленно.) Разве не в наших интересах принять меры предосторожности? 
АТТИЛА: Не думаешь же ты, глупый человек, что папка приведет в дом убийцу?
САК: Аттила, пока Эдикон не получит обещанные деньги, ты ничего не докажешь. 
АТТИЛА: (Кусает пальцы.) Вигила будет не один, я не хочу рисковать. 
САК: Офра что-нибудь придумает. 
Сцена 4
Малый Совет. Рекана в смятении, не зная, что предпринять. 
РЕКАНА: Эллак еще руку сломал... Вернется, прибью мальчишку! (Замирает.) Обе столицы шлют посольства, это похвально, нас признали. 
ХОРИВ: В Константинополе задумали душегубство – ты это называешь «признанием»? 
РЕКАНА: (Не обращает внимания.) Мы разыграем комедию. Послы несведущи в вопросах, кто есть кто в нашем театре. Они поверят в то, во что мы захотим, чтобы они поверили. А я хочу, чтобы о нас составили мнение как о людях недалеких. Желаю потешить Рим чувством собственного превосходства. 
АДАМИЙ: Как себе это представляешь? 
РЕКАНА: Когда послы воротятся, первое, о чем их спросят: какой находите царицу? Иначе: какова цена слухов о моем влиянии на мужа. Потому они найдут женщину, отстраненную от власти. И в этом мы им поможем. Малица, позаботься о платье.
МАЛИЦА: У тебя, как будто, нет недостатка в платьях. 
РЕКАНА: Ни одна женщина не наденет то, что я ношу. Мне нужно не просто царское облачение, я нуждаюсь в платье для… (подбирает слово) для наседки. Чтобы не жить, а нести свою красоту, упиваться самолюбованием – много сковывающей движения ткани, много вышивки золотом, много тяжелых каменьев. И чтобы нас не заподозрили в театральности, мне понадобятся такие же тяжелые прикрасы. То безобразие, которое ты, Адамий, хранишь под замком. (Глаза загораются.) И терем наш нужно преобразить. Создадим впечатление, что сюда входят для царских утех – никогда для совета. Все – стены, полы – застелем коврами. 
Хорив мрачно смотрит на свои грязные сапоги. 
РЕКАНА: Правильно смотришь. В такой теремок мужские ноги не вхожи. 
АДАМИЙ: Помилуй, где наберу столько ковров? 
РЕКАНА: (Смотрит на него с упреком.) Экий ты недогадливый. Послы придут приложиться к руке, преподнесут подарки, и на этом все кончится. (Замечает непонимание.) Я не собираюсь водить их палатами. Стянем сюда все, что найдем.
МИРЬЯМ: (Ворчливо.) Так и задохнуться недолго. 
РЕКАНА: Немедля все перехлопаем. Адамий, распорядись. Народу скажем, что так положено встречать гостей. Как говориться, меньше знают… (Энергично расхаживает.) Это не все. Здесь разместим мое «воинство» – пригласим девок-вышивальщиц, красильщиц. 
Мирьям смеется. К ней присоединяются остальные. 
РЕКАНА: (С упреком.) Вот только не надо веселиться при гостях. Мирьям, ты с девками на Спас хоровод разучивала, «Реченька», или как там это у вас называется… 
МИРЬЯМ: «Ручеек». 
РЕКАНА: «Ручейком» встретите Аттилу. 
ЕПИСКОП: Не переиграть бы.
РЕКАНА: Послы будут думать, что в обычае скифов так встречать царя, а девки подумают, что уважают гостей. 
ХОРИВ: Аттила что подумает? 
РЕКАНА: Аттилу беру на себя. 
МИРЬЯМ: Песни какие петь? 
РЕКАНА: Без разницы, какие – римляне к нашей речи глухи. 
ЕПИСКОП: Я чем займусь? 
РЕКАНА: Твое дело сидеть тихо и не высовываться, чтобы не признали. А пока… подумайте с Хоривом о зрелищах. 
ХОРИВ: (Ведет бровью.) Это что такое? 
РЕКАНА: Представь: за столами соберутся гости, а говорить не о чем. Вот и пусть Зеркон покажет что-нибудь смешное, как он умеет. 
ХОРИВ: Ты же его не терпишь?
РЕКАНА: Не терплю, когда насмешничеством своим уязвляет человека: оступился человек, упал – подай руку, не потешайся. Самому Зеркону и его таланту я благоволю. Да, и поэмы мои почитайте. 
АДАМИЙ: (Язвительно.) «Высокая поэзия» от царственной «клуши»? 
РЕКАНА: Кто знает, что то мои стихи? (Невинно.) Рядом с гостями рассадим «нужных» людей, и «нужные» люди будут отпускать такие же «нужные» замечания. Меня на том пиру вообще не будет. 
Сцена 5
На крепостной стене.
РЕКАНА: Нам бы с римским папой найти общий язык, и тогда Рим – наш. А нет, вернемся в Киев. 
ЭЛЛАК: Я нужен здесь. 
РЕКАНА: Чтобы властвовать? 
ЭЛЛАК: У меня хватит сил удерживать и Рим, и Константинополь, ты знаешь. 
РЕКАНА: Насильно мил не будешь. Эли, твоя родина на киевских кручах, где ходят Славутичем корабли, где сеют хлеб и поют протяжные песни. 
ЭЛЛАК: Я воин. 
РЕКАНА: Им и останешься. (Тревожно смотрит на сына.) Эллак, я хочу упрочить вашу безопасность без выкручивания рук и крестов на дорогах. Шепнем гостям – случайно – что тебе напророчили раннюю смерть. Римляне впечатлительны, они поверят. А наследником представим Иру. 
ЭЛЛАК: Как же Ира? 
РЕКАНА: Ира дитя, живет со мной, а тебя мне не укрыть. (Гладит по волосам.) На пиру будешь есть и пить вместе со всеми – гляди в оба. За Ирой присмотрит отец.  
ЭЛЛАК: Чтобы не бреющий бороды мальчик трапезничал с царем? Нас поднимут на смех.   
РЕКАНА: Представим Иру любимым сыном.
ЭЛЛАК: (Усилием.) Отец охладел ко мне. 
РЕКАНА: Этого следовало ожидать, отец увидел в тебе мужчину.  
ЭЛЛАК: У других отцов чувства с годами крепчают. 
РЕКАНА: Эллак, я скажу тебе то, о чем отцу знать необязательно. Аттила уязвлен тобой. Знаешь, почему я замужем за твоим отцом? Если бы тогда, на реке, я встретила тебя, у нас бы ничего не вышло. Тебе нужна большая свобода. Чтобы мне быть, я замужем за Аттилой. Понимаешь? После меня будешь ты. 
ЭЛЛАК: Я не умею… как ты, не умею…
РЕКАНА: Это пока... (Осторожно проводит по руке.) Болит? 
ЭЛЛАК: Есть немного. 
РЕКАНА: Эли, возьми на себя устроение торжества, Хорив и Адамий меня плохо понимают. 
ЭЛЛАК: Уже. 
РЕКАНА: И напиши отцу, чтобы поводил их там, как Моисей евреев. 
ЭЛЛАК: Под каким предлогом? 
РЕКАНА: (Простодушно.) Разве римляне ориентируются в наших краях? 
ЭЛЛАК: (Упреком.) Мать, римляне ориентируются в направлениях, их нельзя водить по кругу, как стадо баранов. 
РЕКАНА: Хорошо, глупость сказала. Пусть поохотится по дороге. Женится, на худой наконец! 
Смотрят друг на друга со смехом. 
Сцена 6
В шатер византийского посольства заглядывают скифы. 
ВИГИЛА: Почему нам не позволили разбить шатры на холме?
СКОТТА: Шатер Аттилы стоит в низине. 
ВИГИЛА: Разве мы дети, чтобы мериться ростом? 
СКОТТА: Не говори глупости, Вигила, мы исключаем риски.
МАКСИМИН: Нас подозревают в чем? 
СКОТТА: Объявите цель вашего посольства.
МАКСИМИН: О причине нашего прибытия царь велел нам говорить с Аттилою.
СКОТТА: Мы явились к вам не для удовлетворения личного любопытства. 
МАКСИМИН: Так не ведется в посольствах, чтоб посланники, не переговорив с теми, к кому были отправлены, и, даже не видев их, сообщали о цели своего посольства посредством других. 
Скифы в гневе выходят. 
Сцена 7
Шатер Аттилы, охраняемый множеством воинов. Входят византийские послы. Аттила восседает на деревянной скамье, послы становятся чуть поодаль. 
МАКСИМИН: Приветствую тебя, великий царь! (Подносит грамоты и подарки.)
ПРИСК: (Приветливо.) Царь желает здоровья тебе и всем твоим домашним. 
АТТИЛА: Пусть с римлянами будет то, чего они мне желают. (На лице Вигилы заметно волнение. Аттила переключается на Вигилу.) Вигила, бесстыжая тварь! Как решился ты ехать ко мне, зная, что при заключении мира между мной и Анатолием постановлено прекратить сообщения, пока все беглецы не будут выданы уннам?
ВИГИЛА: (Невинно.) Царю, уверяю тебя, у римлян нет ни одного беглого скифа, ибо все они тебе уже выданы.
АТТИЛА: (Поднимается с места.) Лжешь! Я посадил бы тебя на кол и предал на съедение птицам, если бы, подвергая такому наказанию за бесстыдство твое, не имел вида, что нарушаю права посольства. Где секретарь? Подать списки перебежчиков!
ВИГИЛА: (Принимает бумагу из рук Аттилы.) Какая тебе польза от них? 
АТТИЛА: Я не позволю, чтобы мои рабы обнажали мечи против меня и моего народа! Передай мои требования о беглых и тогда возвращайся. (Указывает на выход.)
По дороге в посольский шатер.
МАКСИМИН: (Вигиле.) Прежде Аттила оказывал тебе благосклонность, какая муха его укусила?  
ПРИСК: (Вигиле.) Не донес ли на тебя кто-нибудь из тех варваров, которые обедали с вами в Сардике? 
МАКСИМИН: О том, что ты называл римского царя богом, а его, Аттилу, человеком? Не иначе, потому что я не знаю, что думать. 
ВИГИЛА: (Как бы про себя.) Сомневаюсь, здесь что-то другое. 
Появляется Эдикон, отзывает Вигилу в сторону. Перешептываются. 
Сцена 8
Аттила в сопровождении друзей въезжает в город. Для реконструкции картины воспользоваться замечаниями, оставленными Приском Панийским. В частности: «При въезде в селение, Аттила был встречен девами, которые шли рядами под тонкими белыми покрывалами. Под каждым из этих длинных покрывал, поддерживаемых руками стоящих по обеим сторонам женщин, было до семи или более дев; а таких рядов было очень много. Сии девы, предшествуя Аттиле, пели Скифские песни».
Аттила едва сдерживает смех. 
Сцена 9
Приск прогуливается вдоль стен. К нему подходит человек в богатом скифском платье. 
СЛУГА: Хере!
ПРИСК: (Немало удивляется.) Ты первый скиф, приветствовавший меня по-эллински. Кто ты, откуда пришел в варварскую страну?
СЛУГА: (Весело.) Тебе зачем?
ПРИСК: Эллинский язык, которым ты говоришь, возбуждает мое любопытство.
СЛУГА: (Смеется.) Я родом грек. По торговым делам приехал в Виминакий, взял в жены богатую невесту, но лишился всего, когда в город вошли варвары. 
ПРИСК: Ты раб? 
СЛУГА: По обычаю, варвары делят пленных, и те, кто богаче, достаются скифским вельможам. Я достался Онигисию. Впоследствии я отличился в сражениях, отдал своему господину все добытое мною на войне и получил свободу. Теперь женился на варварке, прижил с ней деток. Онигисий делает меня участником своего стола.
ПРИСК: Тебя не притесняют? 
СЛУГА: Иноземцы, живущие у скифов, после войны ведут жизнь спокойную и беззаботную. Каждый пользуется тем, что у него есть, ничем не тревожимый.
ПРИСК: Разве у нас не так? 
СЛУГА: Не все римские граждане могут употребить оружие, защищая жизнь, свою и близких. Римлянами правят тираны. 
ПРИСК: Римлянами правит закон. 
СЛУГА: Закон, не имеющий равной силы для всех? Если нарушающий закон богат, то подлые его поступки остаются без наказания, а кто беден и не умеет вести дел своих, тот должен понести налагаемое законами наказание. Тяжбы тянутся годами, на них издерживается множество денег, а это самое гнусное – получать за деньги то, что следует по закону. 
ПРИСК: (Заметно взволнован.) Выслушай меня. Устроители римского общества были люди мудрые и добрые. Желая, чтоб дела людей шли не наудачу, они определили, чтоб одни из них были хранителями законов, другие занимались оружием, упражнялись в военном деле, были бы всегда в готовности выступать в поход… 
Пока Приск рисует радужную жизнь римского общества, Аттила подслушивает, морщится. 
ПРИСК: (Заканчивает.) …Что касается свободы, которою ты пользуешься, за то благодари судьбу, не господина своего, взявшего тебя с собой на войну, где ты мог быть убит по неопытности твоей. Римляне поступают с рабами гораздо снисходительнее, чем варвары. Они обращаются с ними, как отцы или наставники. Они учат их воздерживаться от дурных поступков и делать то, что почитается честным. Господа исправляют ошибки рабов, как собственных детей своих. Им не позволено предавать их смерти, как это водится у скифов.
СЛУГА: (Не смотрит в глаза, торопливо.) Законы хороши, и римское общество прекрасно устроено. Но правители портят и расстраивают его, не поступая так, как поступали древние. Прости, земляк, меня ждут. 
Встречается с Аттилой в условленном месте.
АТТИЛА: (Дружески хлопает по плечу.) Чего разрыдался? Этот человек, Приск, обидел тебя? (Тот отмахивается. Аттила в нетерпении.) Ты мне скажи, на него можно положиться? Его можно пропустить к царице? 
СЛУГА: Он дурак, но не злодей. Царица права, у римлян расслабленный ум. Аттила, ты только подумай, он видит несправедливость, распятых на дорогах рабов, и, не теряя веры, убеждает меня в том, что римские рабы уравнены в правах с детьми. Как можно выдавать желаемое за действительное? Что такое делает с нами римское общество, если мы идеям доверяем больше, нежели собственным глазам? 
АТТИЛА: Это его выбор: верить в свободу и справедливость для всех, избегая несвободы и несправедливости для себя. Друже, если бы это была слепая вера, я бы уже давно взял власть в свои руки. Но это не так. Мне бы пришлось стать тираном, чтобы править римлянами. Так ты думаешь, этот Приск бесполезен для нас?
СЛУГА: Аттила, он другой, не такой, как мы. 
Сцена 10
Следующим эпизодом показать подношение подарков царице, о чем Приск Панийский сообщает так: «На другой день я пошел ко двору Аттилы с подарками для его супруги. Имя ее Крека. Аттила имел от нее трех детей, из которых старший был владетелем Акациров и других народов, занимающих при-Понтийскую Скифию. Внутри ограды было много домов; одни выстроены из досок, красиво соединенных, с резною работою; другие из тесанных и выровненных бревен, вставленных в брусья, образующие круги; начинаясь с пола, они поднимались до некоторой высоты. Здесь жила супруга Аттилы; я впущен был стоявшими у дверей варварами и застал Креку, лежащую на мягкой постели. Пол был устлан шерстяными коврами, по которым ходили. Вокруг царицы стояло множество рабов; рабыни, сидя на полу, против нее, испещряли разными красками полотняные покрывала, носимые варварами поверх одежды, для красы. Подошед к Креке, я приветствовал ее, подал ей подарки и вышел».
Сцена 11
В доме у Адамия. 
РЕКАНА: Варвар, ты зачем прислал ко мне мальчишку?  
АТТИЛА: Я пока еще твой муж, и мне решать, из чьих рук будешь принимать подарки. 
РЕКАНА: Мы нагнали полный дом людей, неужели думаешь, что кто-нибудь в здравом уме осмелится поднять на меня руку? Да, безделушки забери.
АТТИЛА: Не злись. 
РЕКАНА: (Мягче.) Аттила, ты напряжен. С твоей стороны невежливо затягивать с торжеством. 
АТТИЛА: Сегодня, около девяти. 
РЕКАНА: (Совсем мягко.) Вот и славно. Я так понимаю, ты не позволишь мне принимать гостей в моем доме?
АТТИЛА: Правильно понимаешь.
РЕКАНА: Здесь, в доме Адамия, позволишь?
АТТИЛА: Если тебя не будет за столом. 
РЕКАНА: Не будет, поди сюда. 
Уводит мужа в крохотную клетушку. Поднимаются ступенями, оказываясь под потолком. Небольшая прорезь в стене открывает вид на трапезную. 
АТТИЛА: (Одобрительно.) Когда успели? Мне почему такое не сделали? 
РЕКАНА: Ты же не терпишь, когда распоряжаюсь в твоих палатах. 
АТТИЛА: Такого убежища мне очень даже не хватает. Упрячу туда лучников. 
РЕКАНА: Зря ты себя накручиваешь. Эти люди не заслуживают доверия, но они не убийцы. 
АТТИЛА: (Целует.) Хорошо, понаблюдай их. (Помогает жене спуститься.)
РЕКАНА: И девочку свою пришли. Мне передали, что она плачет. Поживет со мной, пока все не утрясется. Ты ее пугаешь. (Смеется.) Варвар. 
Аттила корчит страшную мину, слабо улыбается в ответ. К ним присоединяется Адамий. 
АДАМИЙ: Аттила, где прикажешь расположить итальянское посольство? 
АТТИЛА: (Рекане.) Я думал, ты распорядилась. 
РЕКАНА: Мне не знакомы римские обычаи. 
АТТИЛА: Нужно подумать. 
РЕКАНА: Чего они хотят? (Глядя на мужа.) Ну, ну, только спокойнее. 
АТТИЛА: Все того же! Требуют, чтобы простил им золотые фиалы!

РЕКАНА: (Хмурится.) Пригрози войной, если не будут присланы чаши или эта собака Силван. 
АТТИЛА: Уже. 
АДАМИЙ: (С надеждой.) Так, может, они того… отбудут уже… 
Аттила нервно отмахивается, выходит. 
Сцена 12
Реконструирует пиршество в палатах Аттилы по воспоминаниям Приска Панийского. 
ЭПИЗОД III
Университетская аудитория, наши дни. 
СТУДЕНТ: Профессор, Вы не сказали, чем закончилась история. 
ЛЕБЕДЕВ: Не трудно догадаться. Скифы поймали Вигилу на горячем, когда тот доставил Эдикону деньги. Аттила его допрашивал, Вигила уклонялся. И только, когда Аттила пригрозил мечом сыну, повинился, пересказав дело, состряпанное евнухом и царем. Его взяли под стражу, сына выпроводили за выкупом. Аттила потребовал еще 50 литр золота. 
СТУДЕНТ: Почему так много? 
ЛЕБЕДЕВ: На вес золота ценилась жизнь военнопленных, потому никто не уклонялся от золота. Тем не менее, Аттила предпочитал скромный быт. Если вы заметили, на пиру кушанья разносили на серебряных тарелках, и только Аттиле подавали на дереве. 
СТУДЕНТ: Разве закон не один для всех? 
ЛЕЕБЕДЕВ: Когда самооценка человека высока настолько, что не может есть и пить, как все, никто не в праве ограничивать его желания. Но я считаю, за монархом остается право выразить неодобрение личным примером. 
СТУДЕНТ: Профессор, я что-то не понял, чем же так страшен Аттила? 
ЛЕБЕДЕВ: Аттила страшен не тем, что совершил, а тем, что мог совершить. Мне не раз приходилось читать о том, как «Аттила почти всю Европу стер в пыль» – выражение Марцеллина Комита, византийского историка, близкого к Юстиниану І. Думаю, после всего сказанного уже никто из вас не поверит ни Юстиниану, ни его людям. Но чтобы мы с вами не были голословными, отстаивая нашу точку зрения на историю, предлагаю рассмотреть такой факт: во время второго похода на Византию Аттила подошел к Константинополю и развернул войска. А в это самое время столица Византии была частично разрушена землетрясением; из города бежали многие жители и даже сам император Феодосий был готов к бегству. 
СТУДЕНТ: Что-то помешало Аттиле взять город? 
ЛЕБЕДЕВ: В специальной литературе можно встретить такую точку зрения: дескать, жители Константинополя в сжатые сроки отстроили стены, что делало город неприступным, поскольку унны не были знакомы с осадными орудиями. Но это не так. В сочинении Приска находим, что унны не только имели опыт военной инженерии, но и успешно отработали его. 
СТУДЕНТ: (Смехом.) Великий завоеватель, сострадающий жертвам землетрясения?
ЛЕБЕДЕВ: Именно так. А спустя несколько лет история повторяется, но уже по отношению к Риму. В 452 году Аттила захватывает Медиоланум и Тицинум, после чего встречается с папой римским и разворачивает войска. 
СТУДЕНТЫ: 
– Действительно, странное поведение. 
– Что говорят источники?
ЛЕБЕДЕВ: Испанский епископ и хронист середины V в. Идаций утверждает, что уннов разбил полководец Аэций и посланная с неба чума. Приск объясняет решение Аттилы результатами встречи с папой. Очевидно, кто-то из них говорит неправду; и, по всей видимости, это Идаций. Во-первых, встреча папы с Аттилой изложена в нескольких источниках. Во-вторых, вернувшись в Паннонию, Аттила потребовал дань с Византии и совершил стремительный рейд на аваров. Я не вижу возможности чинить поход вглубь Италии малыми силами; а если так, то пострадав от Аэция и чумы, некому было бы угрожать Византии. 
СТУДЕНТ: Но кому и с какой целью понадобилось лгать?
ЛЕБЕДЕВ: Вероятно, тому, кто опасается обнаружить связь между Аттилой и папой римским. Не всякий поверит сказкам, будто бы Лев І пленил Аттилу красноречием. Или в то, что за спиной папы Аттила увидел старца в облачении священника, грозившего ему мечом. Но именно так это событие преподносят историки. 
СТУДЕНТЫ: 
– Смешно. 
– Думаете, они сотрудничали?
– О чем Аттила мог говорить с папой? 
ЛЕБЕДЕВ: Вернее всего, договаривался о сдаче города, на что папа римский выразил сомнение. Люди напуганы, против уннов обнажили бы мечи и христиане, и язычники. Аттила уходит с берегов Тибра, а у нас появляется новое племя – тиверцы
. 
СТУДЕНТЫ: 
– Постойте, но было сражение на Каталаунских полях. 
– Битва народов, так ее называют?
– Я понял! Будь Аттила дикарем, ему бы не удалось привлечь союзников. Битва народов наводит на мысль, что в Европе зародилась цивилизация, ничем не уступающая Риму?
ЛЕБЕДЕВ: Совершая цивилизационный выбор, европейцы разделились во мнении, какие ценности класть краеугольным камнем общества. Рим предлагал социальное расслоение, религиозное воспитание и верховенство закона. Поддержавшие Аттилу народы подчинили закон совести, отказались от христианского мировоззрения и развивали идеи социальной справедливости. И тогда была великая сеча за право строиться каждый по-своему.
СТУДЕНТ: Я слышал, Аттила проиграл. 
ЛЕБЕДЕВ: На этой точке зрения настаивают либеральные историки. На мой взгляд, победитель не определился. 
СТУДЕНТЫ: 
– Столько беспокойства, и все впустую?
– Аттила умер, и о нем забыли?
ЛЕБЕДЕВ: Молодые люди, вы меня разочаровываете. Отстроив Киевец, князь Кий вернулся на днепровские кручи, или вы забыли? 
СТУДЕНТЫ: 
– Еще мистификация? 
– Так он не умер?
– Как такое возможно? 
– Главное, зачем?
ЛЕБЕДЕВ: Война закалила славян, но не научила созидать заявленные ценности. Потому было важно выйти из войны и наладить мирную жизнь. (Смущенно откашливается.) Знаете, мужчины, бывает, шутят о том, что внезапная смерть во время любовных утех предпочтительнее любой другой. Аттила не стал мудрствовать и выдал желаемое за действительное. 
СТУДЕНТ: (Смеется.) Я не назову такую смерть убедительной. 
ЛЕБЕДЕВ: Наши герои тоже об этом подумали, тем более, паннонийцы не могли представить царское захоронение. Посему было решено, что византийский император Маркиан Флавий
 увидит пророческий сон: переломленный лук Аттилы. (Смеется в ответ.)
СТУДЕНТ: Разве они не были врагами?
ЛЕБЕДЕВ: Маркиана поднимали вандалы; сам Гейзерих отметил его личные качества и прочил в императоры. По одной из версий, вандалы – это венеды, то есть славяне
. 
СТУДЕНТЫ: 
–Хотите сказать: Гейзерих и Аттила сотрудничали?  
– Гейзерих, Аттила и Маркиан?
– Невероятно! 
ЛЕБЕДЕВ: Итак, Аттила покоится в безымянной могиле, его семья чудеснейшим образом исчезает, его ближайший друг принимает бразды правления в свои руки. Словами классика: «И пошла под гром оваций перемена декораций – здравствуй, новый балаган!» 
СТУДЕНТЫ: 
– Но зачем столько жертв, если Аттила оставил римские границы? 
– Когда задачей Аттилы было падение римской империи, он мог повременить с кончиной. 
ЛЕБЕДЕВ: И все-таки такая необходимость была: предполагаемая слабость уннов расслабила и римлян. Главный соперник Аттилы, сумевший создать коалицию с вестготами, аланами, бургундами и франками, блестящий полководец Флавий Аэций оказался ни у дел. В 454 году подозрительный Валентиниан пригласил Аэция во дворец для доклада о сборе налогов и предательски убил. Так, обезглавив армию, Западная Римская империя сама ускорила свое падение. Планы Аттилы осуществились без военного вмешательства уннов. 
СТУДЕНТ: Как это?
ЛЕБЕДЕВ: В 455 году в Рим прибыл король вандалов Гейзерих. Предлогом послужит убийство самого Валентиниана. Новый император вынудил императрицу к браку, а принцессу, обрученную с сыном Гейзериха, выдал за своего сына. Сообщают, что именно вдова Валентиниана призвала на помощь вандалов, а папа Лев І сумел убедить Гейзериха не жечь здания и не проливать невинную кровь. 
СТУДЕНТ: 
– Еще «чудесное» вмешательство папы? 
– Профессор, почему же бессмысленное уничтожение культурных ценностей называется «вандализмом»? 
ЛЕБЕДЕВ: Дети, Гейзерих не жег дома, не грабил и не убивал мирных жителей – он снял золотые покрытия в счет уплаты своих услуг, вывез и уничтожил главную святыню еврейского бога – Менору. 
СТУДЕНТ: 
– И тогда было положено начало новой истории? 
– А мне, знаете ли, какая мысль пришла в голову? Нашей бабушке Яге служат гуси-лебеди. Что если эта самая бабушка и есть царица Лебедь?  
– Да, но почему Яга? 
– И почему костяная нога?
ЛЕБЕДЕВ: (Хохочет.) Это совсем просто. На славянских диалектах «яга» означает «ягода», «плод». Как еще назовем стареющую царицу, раздающую плоды с древа познания? На склоне лет человек обзаводится «третьей ногой», то есть костылем. Но нашей героине костыли ни к чему, она опирается на скипетр, изготовленный по образцу римских скипетров, то есть из кости и в виде посоха. Служат нашей бабушке, как вы правильно заметили, гуси-лебеди, а заложенная ею государственность покоится на «куриной ножке». Еще наша бабушка водит дружбу с Кощеем, в образе которого прячется «вечный жид». 
СТУДЕНТ: И крадет детей!
ЛЕБЕДЕВ: Разумеется, ведь она Сатана, соблазняющая божьи чада. И вот тогда, где-то на бескрайних просторах украинской степи…
ЭПИЛОГ
Долгая вереница обозов, конных и пеших. На пригорке – всадник на белом коне. 
ЛЮДИ: 
– Глядите, кто это там? 
– Чур меня!   
– Аттила?
– Аттила!
Эхом проносится царское имя. Аттила выезжает навстречу царскому обозу.
АТТИЛА: (Целует царицу, детей.) Что с Эллаком? 
РЕКАНА: Ардарих проводит его до самого Киева. 
АТТИЛА: Войско? 
РЕКАНА: В битве при Недао Эллак «потеряет» 30 000 лучших твоих бойцов. (Смеется.) Мальчики воскреснут в Киеве. 
АТТИЛА: Поеду поприветствую народ. 
Аттила продирается через толпу, люди снимают шапки. Рукопожатия, смех, слезы… Вереница тянется дальше, пока не исчезает за горизонтом. 
Киев, 18.02.2019 г. 
��
	� Трезубец – фамильный знак Рюриковичей – это стилизованное изображение сокола. 


��
	� Когда бы гипотеза о тюркском происхождении имени Аттила была состоятельна? В том случае, если бы название реки Итиль встречалось до 430-ых, когда Рим услышал об Аттиле. Византийские источники говорят об Итиль-реке, начиная с VI века, западноевропейские и еврейские – с Х в. Почему же более старая точка зрения, связывающая происхождение названия Итиль с именем уннского вождя Аттилы, отброшена как несостоятельная? 


��
	� Примечательно: Аттила управляет римской провинцией, оказывает влияние на соседние с Паннонией провинции, ведет дипломатические переговоры с обоими императорами, договаривается с папой римским, что позволяет говорить о его полноценной интеграции в римское общество, тем не менее, в историографии не принято рассматривать всерьез греческую этимологию имени «Аттила». Почему? 


��
	� Задумаемся: Рюриковичи были грубыми воинами, дикарями, почему же сложилось мнение, что именно с их приходом получает развитие деревянное зодчество? Разве русские города закладывали варяжские архитекторы? Разве скандинавское зодчество имеет общие черты с архитектурой славянской? Разумнее предположить обратное: с приходом варягов славянская культура пришла в упадок. А ее подъем связан с развитием культовой архитектуры, но уже после принятия христианства. Правда, этот, новый, пласт культуры чужд славянам по плоти и по духу. Вместе с Рюриковичами на славянские земли пришла хозяйничать Византия. 


��
	� Автор предполагает, что унны были переименованы в «гуннов» после того, как Аттила разорвал союз с Римом. Так Рим подчеркивал деструктивное поведение уннов с точки зрения римской морали. С распространением христианства европейская историография усвоила римскую точку зрения. Точно так, не задумываясь, называем «вандалами» любой народ, склонный к разбою. На самом деле, прибытие в Рим вандалов даже нельзя назвать «вторжением». Источники сообщают, что вандалов призвала на помощь вдова Валентиниана. Гейзерих не разорял дома, не грабил и не убивал мирных жителей. Он вывез и, надо полагать, уничтожил главную «святыню» обновленного Рима – Менору. 


��
	� Со слов Нестора Летописца, греки называли «Великой Скифью» земли славян, проживающих в бассейнах Днестра и Дуная до самого Черного моря.


��
	� Можно ли доверять Стрыйковскому? На мой взгляд, Стрыйковский представляется человеком, далеким от науки. В отличие от Флавия или Тацита, он не обнаруживает таланта к систематике, набрасывает в текст все, что слышал или когда-либо читал, а потому его трудно поймать на лукавстве. Он пишет, что «киевская монархия» основана в 430 году, хотя «русские хроники из-за древности этого города не могли вывести точную дату». И дальше: «Однако от Ольги или Елены… и от русских монархов Святослава, сына ее, и от Владимира… киевская монархия основана в 431 году». �
	Естественно полагать, что XVI век располагает большим количеством документов, нежели мы. И эти документы в силу обстоятельств вернее обнаружить где-нибудь в Кракове XVI века или в Вильне, нежели в разоренном Киеве или на территории современной России. Мы же предпочитаем опираться на текст «Повести…», который не сохранился отдельным памятником, а содержится в поздних летописях. Так, скажем, «несторовский» список, созданный предположительно в Киево-Печерском монастыре, всплывает только в 1809 году. 





��
	� Возьмем такой факт: Кий отстроил на Дунае городок, именуемый Киевец. Не так просто заложить город на земле, которой не касалась нога человеческая, но куда труднее закрепиться на месте, откуда исходит угроза войны. Дунай был территорией войны и в ІV, и в V, и в VІ веках. Другими словами, чтобы строиться на Дунае, нужно контролировать эту территорию, и контролировать продолжительное время. Потому, принимая одни факты – резиденция Кия на Дунае и его чествование Византией – обязаны принять во внимание и другие, выводные: Кия нельзя рассматривать в границах Киева; его даже нельзя рассматривать в границах строго славянской цивилизации. �
	В этой связи особого внимания требует вопрос исторической топонимики. Известно, у Киева и Киевца имеются тезки. Допустим, многочисленные российские деревни и села «Киево» могли называться в честь «матери городов русских». А как быть с селом Киево в Хорватии? 


	М. Брайчевский насчитал 1,5-2 десятка поселений-тезок Киева в западнославянских землях, особенно, в Польше. Предположим, их происхождение можно связать с миграцией киевского населения, бегущего от печенегов, половцев, татар, а также с укреплением польско-украинских связей в XVI в. Я даже не стану брать во внимание те из них, которые упоминаются, начиная с XII в. Но как объясним название местности Куява в Польше? 


��
	� Образ Аттилы-богоборца проступает с аверса итальянской медали (не позднее 1600 г.), именующей Аттилу «царем». Мы видим облаченного в латы воина с заостренными чертами лица, козлиной бородой и рогами. 


��
	� Будучи поэтом-богоборцем, М. Цветаева обращается к библейской образности. Так, яблонька – древо познания добра и зла, от которого вкушают плоды божьи чада, «малые». Вкусивший от древа познания, рождается свыше, то есть, будучи «старым», возвращается в духовное детство. Вспомним сетования Никодима: «как может человек родиться, будучи стар»? 


��
	� Общеизвестный факт: Кий – легендарный князь днепровских полян. И снова загадка: почему, зная о разделении полян на западных и восточных, равно как и о том, что Кий не был уроженцем днепровских земель, не связывать с именем Кия это самое разделение? Но, если усматривать в Кие уроженца земель современной Польши, неожиданный и по-своему опасный поворот придадут исследованиям факты, изложенные в Хронике Великой Польши. В ней прямо указывается, что Паннония является «прародительницей» славян, ведущих свой род от Нимрода – строителя Вавилонской башни. В таком случае, легенда о Вавельском драконе приобретает богоборческий оттенок. 


��
	� Вавилон – древнегреческое звучание города, выразившего несогласие с богом. На древнееврейском это Бабель, на арабском – Бабиль. 


��
	� Форма Сак как производная от Исаак зафиксирована исторической филологией. 


��
	� Под этим именем известна также Синайская гора, на которой Моисей получил Скрижали Завета. 


��
	� Т.е. рунами. Ученые ведут отсчет славянской письменности от составителей славянской азбуки Кирилла и Мефодия, а первые сохранившиеся памятники относит к X-XI вв. Однако доподлинно известно, что в дохристианский период славяне были грамотными. Так, в средневековом болгарском трактате начала Х в. «О письменах» черноризца Храбра сказано: «Прежде ведь славяне не имели букв, но по чертам и резам читали, ими же гадали, погаными будучи. Крестившись, римскими и греческими письменами пытались писать славянскую речь без устроения». �
	В «Житиях Мефодия и Константина, в монашестве Кирилла», написанных в средние века на основе ранних церковных документов, рассказывается о путешествии в 860-х гг. Константина в Херсонес (Крым), где будущий создатель новой славянской азбуки готовился к диспуту в Хазарском каганате. В частности, им были обнаружены Евангелие и Псалтырь, «русскими письменами писанные». 


��
	� «Весть» происходит от «ведать», «знать». Таким образом, совесть – это коллективное знание. Что значит, «совесть не позволяет»? Это значит, что обществом выработано понимание добра и зла, сверяясь с которым, корректируем свое поведение. �
	Понятие совести отсутствует у иудеев. Но и христианские богословы немало потрудились для его уничтожения, трактуя совесть как божественный помысел человека. Так из коллективного творения совесть выродилась в мелкое индивидуальное переживание. 


	Аналогично образовано слово Создатель. Это не Творец-демиург, чей творческий замысел эгоистичен. Создатель не станет просеивать людей, чтобы отобрать пригодные для строительства «кирпичи». Приставка «со-» указывает на совместное с человеком творение. Отсюда, созидать – совместно строить. Другими словами, славянский бог – Содеятель мира совместно с человеком. 


��
	� Историей обретения Аттилой так называемого «меча Марса» делится пересказывающий Приска Иордан. 


��
	� Как известно, в дни сбора урожая Царица Небесная освящает и раздает детям яблоки – райские плоды познания. Праздник так и называется Яблочный Спас. Споря с традицией, Церковь установила на Яблочный Спас другой праздник – Преображения Господня. Правда, так называемое «преображение Иисуса» имело место за сорок дней до Пасхи, а Яблочный Спас празднуется после Пасхи. Празник в 900 г. установила Византия – после крещения сербов и болгар, имея виды на прочие славянские земли. Если вспомним, что под видом Иисуса тайные общества изображают Моисея, становится ясным, почему Преображение празднуется после еврейской Пасхи: это праздник, установленный в память преображения Моисея на Синайской горе, имевшего место после еврейской Пасхи. 


��
	� Историческое лицо. Упоминается Приском Панийским. 


��
	� Аттиле приписывают множество отпрысков, называя их самыми разнообразными именами. Достоверны два из них, рожденные от царицы: Эллак и Ирна. Если эти имена так же символичны, как Аттила и Рекана, можно предположить, что Эллак и Ирна – скифские формы еврейских имен Эли («мой бог») и Ира («бессонный»). Тема бессонницы затронута в притче о Десяти девах и получила широкое развитие в творчестве М.И. Цветаевой, в частности, в поэме «Крысолов», стихотворении «Восхищенной и восхищенной», пьесе «Приключение». 


��
	� Согласно легенде, богиня-мать скифов, известная как Апи, становится женой небесного царя, бога Папая, что переводится как «отец». Древнегреческий историк Геродот вносит поправку о Зевсе и дочери реки Борисфен (Днепра), что объясняет обретение «божественного» меча на киевских холмах. Еще версия повествует о Зевсе и деве-змее. В этом браке увидел свет Скиф, родоначальник всех скифов. Вот почему скифские знамена изображали драконов как до, так и после появления Аттилы. 


��
	� Согласно легендам, именно у бургундов хранилась чаша Грааля с кровью Христовой.


��
	� Здесь пересказываю положенное в роман о Мастере и его Жемчужине «Евангелие от Воланда». Ключевым в повествовании М.А. Булгакова является образ удушливого запаха роз, который сводит Пилата с ума: вынуждает отправить Иисуса на крест. Образ розы известен задолго до основания в Шотландии первой масонской ложи. Например, встречается в «Божественной комедии» Данте Алигьери. 


��
	� Известный образ, начало которому положила лестница Иакова. Изображается на масонских запонах. Тему развивает У. Эко в романе «Имя розы». 


��
	� Я хочу, чтобы люди, привыкшие верить Флавию, поинтересовались: почему человек, столь принципиальный в вопросе внесения в город императорских знамен, известен сегодня под фамилией Флавий? Ведь это не просто фамилия, а родовое имя Веспасиана – основателя римской династии Флавиев. �
	Кем были эти самые Флавии – неизвестно. Основатель династии, уроженец Реаты Тит Флавий Петрон воевал на стороне Помпея против своих соотечественников. Бежал с поля боя, выхлопотал прощение и устроился ростовщиком. Его сын Сабин уже не состоял на военной службе, а занимался сборами налогов в Азии, после – жирел на банкирских операциях. И только эти две семьи, Флавиев и Тиберия Александра, решали судьбу Иерусалима. Это они убивали еврейских стариков, а деток продавали в рабство. 


��
	� Традиционно история с Золотым тельцом преподносится так: люди согрешили против бога, за что бог карает их, делая орудием возмездия левитов. Это неправда. Во-первых, евреи отлили Золотого тельца до того, как получили Скрижали Завета. Во-вторых, ответственность за изготовление тельца взял на себя Аарон, плясали вокруг идола все израильские колена, а пострадали только левиты. Зачем Моисей потребовал от левитов страшной жертвы? Ответ очевиден: это демонстрация отречения от земных привязанностей ради служения кровожадному богу. И кульминация заклания Авраамом Исаака. Я хочу сказать, бог отводит нож не потому, что щадит отца и отрока, а потому что нуждается в мальчике. Свободолюбивые левиты ему без надобности, и он благословляет массовую резню. 


��
	� Феномен Дунайского всадника состоит в том, что, будучи объектом поклонения нехристианского культа, сопровождался христианской символикой. В V веке, с появлением Аттилы, культ исчезает. 


��
	� Т.е. хмелеть от любви. 


��
	� Историография традиционно излагает римский взгляд на конфликт уннов с бургундами, дескать, «дикари» уничтожили очаг цивилизации, а «благородный» Рим предоставил убежище выжившим. Закрывая глаза на причины конфликта, историки не задумываются, что рассматриваемому событию предшествует конфликт Рима с готами, и в этой войне германцы за деньги убивали соплеменников, поскольку в V в. римские войска почти полностью состояли из германцев. Это ли не дикарство?�
	Для сравнения. В 532 г. вспыхнул крупнейший в истории Константинополя и Византии народный бунт – восстание «Ника». Люди возмутились налоговым гнетом, гонениями на «язычников» и «еретиков». По приказу Юстиниана І, причисленного Православной церковью к лику святых, вырезали 35 тыс. бунтовщиков. Жертвы среди самаритян, пострадавших от рук того же императора, превышают названную цифру в разы. Но для истории он остается «великим» только по факту успешной христианизации империи. Даже если отрицать богоборчество Аттилы, а видеть в нем представителя кочевого народа «хунну», по сравнению с Юстинианом, выглядит «мелким хулиганом». 


��
	� Так сложилось, что символом Велеса стала подкова, повторяющая образ полумесяца. На Руси этот образ связан с лунницами, появившимися вместе с Рюриковичами – в Х-ХІ вв. Их изготавливали массово, как нательные кресты. И вовсе не оберегом был сей предмет, а «символом веры»: рожки вверх означают Велесову победу, вниз – поражение. Можно предположить, что так появилась традиция цеплять подкову снаружи дома концами вниз: продемонстрируешь князю приверженность Перуну – будет в твоем доме счастье. Но «бесовы дети» упрямо вешали концами вверх!�
	Рассматривая вопрос, почему некоторые накупольные кресты содержат полумесяц, ученые и священники приводят самые разнообразные версии. И это настораживает: православный обряд выписан дотошно, потому такой пробел воспринимается нежеланием говорить правду. В наши дни чаще звучит мысль, будто бы полумесяц перенят Русью от Византии и смысловой нагрузки не несет. Спрашивается, зачем утяжелять крест символом, утратившим смысл? Но если вспомним, что у подножия креста стояла мать, сочетание креста и полумесяца становится более или менее ясным. Вот почему в аллегорической сказке неудавшегося масона А.С. Пушкина у царевны Лебеди «месяц под косой блестит». 


��
	� В переводе с иврита, «эла» – «дуб», «бог»; «ала» – «оплакивать», «клясться» и «дубина». Но иврит – книжный язык, а на еврейских диалектах «дубина» могла звучать как «алу». Тогда перед нами – Кий, Аттила. 


��
	� Анализируя данную группу брактеатов, ученые предполагают, что изображают Одина верхом на коне. При всем желании, я не вижу коня. Если у коня рога полумесяцем, то это бык. Если у быка вывален язык, то либо готов «отбросить копыта», либо демонстрирует змеиную породу. У нашего бычка, как положено, две пары ног, в то время как атрибутом Одина считается восьминогий конь. К тому же, Один путешествует в сопровождении двух ворон, Хугин и Мунин – Думающей и Помнящей. Предположим, что грозный бог ощипал перья Думающей и, сильно поглупев, позволил Помнящей клевать себя в темечко? И где оружие Одина – копье? �
	Надо признать, скандинавские и германские тексты, писанные рунами, давно расшифрованы, и только эти жетоны представляют головоломку для ученых. В сочетании букв угадываются отдельные слова, но полный текст представляет нелепицу. Потому нашу группу брактеатов определяют памятниками магического искусства, испещренными «магическими» словами. 


��
	� История епископа Маргского рассказана Приском Панийским со свойственной ему оценкой. Суть дела такова. Епископ обыскивал царские кладовые и вынес многие сокровища. Разумеется, поступок не остался безнаказанным: скифы «вероломно» напали во время ярмарки и многих перебили. В свою очередь, римляне обвинили скифов в нарушении соглашений. Но разве не римляне нарушили договоренности, обыскивая царские кладовые? Приск приводит другое нарушение: римляне укрывали и отказывались выдавать скифских переметчиков. А теперь подумаем: невозможно представить, чтобы епископ грабил скифов по собственному усмотрению. В таком случае, требование искать правду в римских судах выглядит издевкой. Желая покончить с недоразумением, жители Марга задумали выдать бедолагу Аттиле. Епископ оказался умнее: он явился с повинной. 


��
	� Известно, что в раннем средневековье евреи широко использовали аббревиатуры, создаваемые на основе различных высказываний Танаха. Исследуя корни еврейских фамилий Вулах, Волах, Блайх, Блок, Блохман, некоторые исследователи полагают, что все они являются аббревиатурой выражения из книги Левит: «Вэ-Аhавта ле-Реэха Камоха», то есть «Люби ближнего, как себя» (Левит, 19:18). 


��
	� Стихи – М.И. Цветаева. 


��
	� Автор – О.В. Ильюшина. Отрывки из поэмы читать на пиру в честь византийского посольства. �



	Последний друид Галлии





	Я узником родной земли,


	забытый всеми, молча жил


	вдали от суетного мира – 


	моя божественная лира


	без дела ржавела в пыли, 


	и посох, непотребный, гнил. 





	Мой горький хлеб не разделил


	ни стар, ни млад... Я был покинут


	и проклят нашими детьми.


	По окончании войны


	их римский ум поработил,


	а опыт предков был отринут. 





	Я лютовал! Стрелой навылет


	гнев отравил распятый дух!


	А вскоре крепость ног утратил – 


	примкнуть хотел к одной из партий...


	Годами их идейный бред 


	мне резал абсолютный слух. 





	Мне голос дан! Я был пастух!


	И где мне вверенное стадо? 


	Когда ягненок смотрит волком,


	когда священство сбили с толку,


	я выбирал одно из двух –  


	бежать иль выпить чашу яда. 





	И только лес мне был отрадой


	да лепетанье малых птиц –  


	ко мне слетались на беседу,


	я их кормил краюхой хлеба;


	в избытке красок маскарадных  


	держались подлинных границ. 





	Грядущих всходов стайка жниц!


	Я в сердце бережно хранил


	их образ девственно-печальный,


	взывая к силе изначальной,


	сирот воспитывал как жриц – 


	и утешал, и словом бил.





	Свидетель небо, как любил


	я малых сих! Я был уверен,


	что выживут в лихие дни,


	и в дар проснувшейся любви


	детей отечески учил,


	что человек в толпе потерян.





	Велел прощать, а в то же время


	копил обиду на людей – 


	всех тех, кто был не нашей веры.


	В порыве страсти изуверы


	обрушились на наше племя!


	Я слышал плачь и лязг цепей,





	я обезумел! Крик детей


	меня привел в ожесточенье:


	молил я небо за измену


	их покарать, а нет – из плена


	чужих и гибельных путей


	нас вывести... Чтоб дни затменья





	ушли, забылись... В нетерпеньи


	я ждал ответа. Божий голос


	нарушил мой тревожный сон:


	идти к вершине Пюи-де-Дом


	мне повелел, постичь творенье


	пришельцев – бронзовый колóсс.





	Так седину моих волос


	покрыла пыль лесных дорог. 


	Я размышлял: чем громче ложь,


	тем легче наша молодежь


	до хрипоты срывает голос;


	и прозревал: ее порок –  





	что властью, данною не в срок,


	отяжелели. Рабский дух


	не плеть – свобода возбуждает.


	Утратив корни, увядает


	любовно взрощенный росток.


	Рабам не надобен пастух.





	Я вышел к склону – высоту


	венчал высокомерный бог!


	Я был подавлен... Так велик


	тот идол! Безысходный крик


	разнесся эхом на версту,


	в лесу подняв переполох,





	и сам в отчаяньи оглох!


	Смешались ужас и восторг:


	в лучах игривого заката


	слепил глаза фальшивым златом


	Меркурий – проходимцев бог.


	В деснице денежный мешок





	сжимал. Успешный торг


	сулил поклонникам как милость.


	Был покровителем искусств!


	Бог коммерсантов середь муз –  


	воспринимаю как плевок!


	Ушли друиды и забылись





	былые дни, когда ценилось 


	искусство. Балаганный крик,


	кривлянье, мелочность накала


	в потоке зрелищ воспитали


	бесчувствие! И тем гордились,


	что исковеркали язык!





	Образовавшийся гнойник


	в народе вызвал лихорадку,


	тяжелый бред больной души,


	распущенность. В такой глуши


	покорный Риму временщик,


	шутя, навел свои порядки.





	И в том проблема, что упадка


	не видят. Думают – прогресс!


	Так, споря с небом, вышел к храму. 


	Яснело... Снежно-белый мрамор


	душил рассудок. Слишком сладок


	был вид прославленных чудес,





	а человек совсем исчез


	в кричащем сонме истуканов.


	Подавленный, я шел к обрыву –  


	как сердцу милая картина


	открылась... Заповедный лес 


	в насмешку дерзкому майдану





	вождей, героев и богов, 


	непреходяще просто был.


	Что – рукотворная природа


	в сравненьи с верою народа, 


	заветами родных отцов?


	Умело пущенная пыль!


��
	� Намек на образ колысок, созданный М.И. Цветаевой в поэме «Егорушка». Преодолевая младенчество, свет-Егорий громит колыбели, будто бы нарочно придуманные, чтобы ему не проснуться: сначала ивовую, потом резную-расписную и, наконец, кованную. 


��
	� Факт поиска детей приводится Приском Панийским. 


��
	� Образ бородатой женщины появляется в раннехристианские времена. Рассказывают, будто бы Староста была дочерью португальского короля. Отец пообещал ее в жены сицилийскому королю-язычнику. Староста не хотела иметь мужа-язычника, а португальского короля, в свою очередь, не интересовали капризы дочери. Поэтому свадебную церемонию запланировали, и единственное, что могла сделать девушка – молиться, чтобы бог избавил ее от замужества. Свершилось чудо: утром девушка проснулась с длиннющей бородой. Король новую внешность дочери не оценил и приказал распять девушку на кресте.�
	Можно, конечно, верить истории, рассказанной безграмотным прихожанам, но я смею предполагать в своих читателях людей рационального мышления. Сказка понадобилась, чтобы завуалировать игру: под видом несуществующей Старосты распяли Марию, то есть Сатану. Этого не может быть? Тогда объясните, почему голову бородатой девушки венчает царская корона? Почему не мученический венец?


��
	� Историческое лицо. Дальнейшие события изложены близко к тексту Приска Панийского. 


��
	� Во время осады одного из римских городов местный епископ отдал соотечественнику Константию золотые фиалы (плоские жертвенные чаши), чтобы тот выкупил его в случае взятия города. Он также выразил пожелание, чтобы этими чашами выручили кого-нибудь из горожан, если сам епископ сложит голову. Константий «забыл» про обещание и заложил чаши Силвану, начальнику монетного стола в Риме. Когда вскрылась история с чашами, Аттила потребовал выдачи ростовщика или чаш, угрожая Риму войной. �
	На первый взгляд, ссора из-за чаш, пусть даже золотых, кажется самодурством. Но если проанализировать факты, изложенные Приском, замечаем детали. Например, то, что Приск не обеспокоен судьбой епископа. Или то, что не осуждает «забывчивость» Константия, равнодушен к ростовщичеству. Впоследствии Аттила и Влида распнут Константия за измену, а пока он числится при Аттиле писцом. 


	Что же получается? Епископ держит оборону города, попадает в плен и не может выкупить себя, потому что римляне провернули грязную аферу, сыграв на его беспомощности. Аттила намерен проучить подлецов: он не примет денежную компенсацию за чаши, оскверненные предательством близкого к императору человека. Ибо кто ближе к государю, чем начальник монетного двора? А ему говорят, что чаши разошлись по храмам и забрать их нет никакой возможности. 


	Почему я заключаю, что епископ жив? Будь он мертв, Аттила получил бы любые другие чаши под видом епископских. Епископ жив и может их опознать. Потом, от кого еще Аттила мог доведаться про чаши? Если бы царь уннов был жадным до денег эгоистом, то согласился на предложение возместить стоимость чаш. Но Аттила не эгоист, затронут вопрос чести, его и епископа: христианские святоши в глаза лгут, отрицая факт воровства чаш и выставляя их на посмешище. А теперь подумаем, что стоит императору изъять чаши? Ничего, достаточно отдать распоряжение. Но Валентиниан изучил характер варвара: Аттила не церемонится с преступниками, но не поднимет руку на слуг, исполняющих царскую волю. 


��
	� Этимология этого этнонима до сих пор не выяснена.


��
	� В 452 г. Маркиан послал вспомогательные войска для поддержки западно-римского императора Валентиниана ІІІ, но где затерялись эти молодцы никто не знает. А спустя три года не стал препятствовать вторжению в Рим вандалов.


��
	� Начиная с Х в., складывается традиция связывать вандалов со славянами. Около 990 г. Герхард из Аугсбурга в жизнеописании святого Ульриха назвал польского князя Мешко I «dux Wandalorum». Адам Бременский уточняет, что в прежние времена славян называли вандалами. Происхождение поляков от вандалов изложено в «Великопольской хронике» XIII в. Тогда же монах Гийом де Рубрук замечает: «Язык русских, поляков, чехов и славян один и тот же с языком вандалов, отряд которых всех вместе был с гуннами». Наконец, Мавро Орбини в сочинении «Славянское царство» (издание 1601 г.) ссылаясь на утраченные ныне труды средневековых писателей и сравнительный анализ 181 слова из вандальского, славянского и русского языков, утверждает, что вандалы и славяне были одним народом. �
	Почему же вандалов до сих пор отождествляют с германцами?
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